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Erklärung der Symbole auf dem Gerät
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken 
lenken. Die Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. 
Die Warnungen selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Massnahmen zum Verhüten von 
Unfällen nicht ersetzen.

 

Lesen Sie das Betriebshandbuch. Bevor Sie das Gerät 
verwenden, sehen Sie stets in den entsprechenden Abschnitt im 
Benutzerhandbuch.

Wichtig. Heisse Teile. Halten Sie Abstand.

Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem Nachfüllen von Kraftstoff 
aus. Füllen Sie nicht im laufenden Betrieb nach.

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher 
nicht in unbelüfteten Bereichen.

 
Tragen Sie Gehörschutz. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Halten Sie die geltenden Sicherheitsstandards ein.

Recyceln Sie unerwünschte Materialien, anstatt diese zu 
entsorgen. Alle Geräte und die Verpackung sollten sortiert und in 
einem regionalen Recyclingzentrum übergeben werden, das diese 
in einer umweltfreundlichen Art und Weise verarbeitet.

   

Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen und Schmiermitteln sehr 
vorsichtig!

Entfernen Sie das Zündkabel, bevor Sie Wartungsarbeiten 
durchführen, und lesen Sie sich die Anweisungen durch.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus.

Beim Anlassen des Motors werden Funken erzeugt. Diese können 
in der Nähe befindliche brennbare Gase entzünden.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nähe des Geräts ist 
streng verboten!
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1. EINLEITUNG

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge samten Text der Bedienungsanleitung 
durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und 
dessen bestimmungsgemässen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, 
fachgerecht und wirt schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt 
die für den Be trieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas tik hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtig-
keit, bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet wer den. An dem Elektrowerkzeug dürfen nur Personen arbeiten, 
die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit verbundenen Gefahren 
unterrichtet sind. Das ge for der te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si cherheitshinweisen und den besonderen 
Vorschriften Ih res Landes sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungs maschinen allgemein an-
erkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anlei-
tung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schä-
den, die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemässer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemässer Verwendung.

2. GERÄTEBESCHREIBUNG (Abb.1,2)
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1. Tankdeckel 5. Ein-/Ausschalter 9. Schraubensatz für Tragegriffmontage

2. Tragegriff 6. 230V-Steckdose 10. Zündkerzenschlüssel
3. Sicherheitsauslöser 7. Reversierstarter 11. Zündkabel
4. Chokehebel 8. Benzinhahn 12. Auspuff

3. LIEFERUMFANG

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vorsichtig heraus.
• Entfernen Sie die Verpackungsmaterialien.
• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Transportschäden.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Das Gerät ist für Anwendungen, welche einen Betrieb an einer 230 V Wechselspannungsquelle 
vorsehen, geeignet. 
Beachten Sie unbedingt die Einschränkungen in den Sicherheitshinweisen.
Zweck des Generators ist der Antrieb von Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung von Be-
leuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeräten prüfen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen Her-
stellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen autorisierten Fachhändler des jeweiligen Gerätes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäss. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäss nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzuset-
zenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. SICHERHEITSHINWEISE

Der Generator sollte stets im Einklang mit den Anweisungen des Herstellers verwendet werden, 
die im Handbuch festgelegt sind.
Der Hersteller kann für die unsachgemässe Verwendung oder Modifikationen des Geräts nicht 
haftbar gemacht werden. Befolgen Sie auch die Sicherheitshinweise, das Installations- und Be-
triebshandbuch sowie die gültigen Unfallverhütungsvorschriften. 
Geräte mit falschen oder fehlenden Teilen oder ohne Sicherheitsvorrichtung dürfen nicht in Be-
trieb genommen werden. Das Servicezentrum stellt Ihnen Informationen in Bezug auf Ersatztei-
le bereit.  

1. Schulung
a) Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig. Machen Sie sich mit den Steuerungen und der sach-

gemässen Nutzung der Ausrüstung vertraut.
b) Lassen Sie diese Maschine niemals von Kindern oder Personen nutzen, die nicht mit den 

Betriebsanweisungen vertraut sind. Lokale Vorschriften können das zulässige Alter für die 
Bedienung einschränken.

c) Arbeiten Sie niemals mit dem Gerät, wenn andere Personen (insbesondere Kinder) oder 
Haustiere in der Nähe sind.

d) Denken Sie daran, dass der Bediener oder Anwender für Unfälle oder Gefahren verant-
wortlich ist, die andere Personen oder deren Eigentum betreffen.

e) Grössere Arbeiten sollten nur von speziell geschultem Personal durchgeführt werden.

2. Vorbereitung

a) WARNUNG: Benzin ist leicht entflammbar:
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 - Lagen Sie Kraftstoff in Behältern, die speziell für diesen Zweck konzipiert sind.
 - Füllen Sie Kraftstoff nur im Freien nach und rauchen Sie dabei nicht.
 - Füllen Sie Kraftstoff nach, bevor Sie den Motor anlassen. Entfernen Sie niemals die Kap-
pe des Kraftstofftanks oder füllen Sie Kraftstoff nach, während der Motor läuft oder noch 
heiss ist.
 - Wenn Kraftstoff verschüttet wird, versuchen Sie nicht, den Motor anzulassen, sondern 
bewegen Sie die Maschine aus dem Bereich des verschütteten Kraftstoffs heraus, und 
vermeiden Sie alle Zündquellen, bis alle Kraftstoffdämpfe sich verflüchtigt haben.
 - Bringen Sie die Kappe des Kraftstofftanks und Kanisters wieder sicher an.

b) Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
c) Überprüfen Sie vor der Nutzung stets durch eine Sichtprüfung, dass die Werkzeuge nicht 

verschlissen oder beschädigt sind. Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Elemente 
und Schrauben in Sätzen, um das Gleichgewicht beizubehalten.

d) Rauchen Sie nicht neben dem Generator. 
e) Tragen Sie keine lose Kleidung, Schmuck oder ähnliche Gegenstände, die sich im Anlasser 

oder anderen beweglichen Teilen verfangen könnten. 
f) Stecken Sie niemals Gegenstände in die Lüftungsschlitze. Das gilt auch, wenn der Genera-

tor ausgeschaltet ist. Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Schäden am Genera-
tor führen. 

g) Die Generatorgruppen können nur bis zu deren Nennleistung unter Umgebungsbedingun-
gen geladen werden. Wenn die Generatorgruppe unter Bedingungen eingesetzt wird, die 
nicht den Referenzbedingungen gemäss ISO 8528-8 entsprechen und die Kühlung des 
Motors oder Drehstromgenerators beeinträchtigt ist (z. B. durch den Betrieb in gesperrten 
Bereichen), muss die Leistung verringert werden. 

h) Die Leistung muss bei höheren Temperaturen, grossen Höhen und Feuchtigkeit wie nach-
folgend beschrieben verringert werden.
 - Max. Arbeitstemperatur: 40 °C
 - Max. Höhe: 1000 m
 - Max. Feuchtigkeit: 90 %

3. Betrieb
a) Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen Räumen, in denen sich gefährliche Koh-

lenmonoxiddämpfe ansammeln können.
b) Halten Sie den Generator frei von Öl, Schmutz und anderen Verunreinigungen.
c) Stellen Sie das Gerät stets auf einen ebenen und stabilen Untergrund. 
d) Betreiben Sie das Gerät niemals in Gebäuden oder in einer Umgebung ohne ordnungsge-

mässe Belüftung, beispielsweise in Bergwerken, Höhlen, Ausgrabungen und Kielräumen. 
Achten Sie auf den Luftstrom und die Temperatur. 

e) Stellen Sie sicher, dass Verlängerungskabel, Netzkabel und alle elektrischen Komponenten 
in einem ordnungsgemässen Zustand sind. Betreiben Sie niemals elektrischen Werkzeuge 
mit beschädigten oder fehlerhaften Netzkabeln. 

f) Bedienen oder lagern Sie das Gerät nicht in feuchten oder nassen Umgebungen oder auf 
stark leitfähigen Oberflächen, wie zum Beispiel Metallbeschichtungen oder Stahlbauten. 

g) Stellen Sie sicher, dass Schalldämpfer und Luftfilter ordnungsgemäss funktionieren. Diese 
Teile dienen als Flammschutz bei einer Fehlzündung.

h) Vor dem Anschluss der elektrischen Leitungen muss das Gerät seine volle Drehzahl errei-
chen. Klemmen Sie die Leitungen ab, bevor Sie den Motor ausschalten. 

i) Um Verletzungen durch Stromschläge zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass der Kraftstoff-
tank nicht komplett leer ist, wenn die elektrischen Leitungen angeschlossen sind. 

j) Die Last darf die auf dem Typenschild des Generators angegebene Leistung nicht über-
schreiten. Eine Überlastung kann zu Schäden oder einer verkürzten Lebensdauer des 
Geräts führen. 

k) Um Verbrennungen zu vermeiden, berühren Sie das Abgassystem oder andere Teile des 
Motors oder Generators nicht, da diese während des Betriebs heiss werden. Achten Sie auf 
die Warnhinweise an der Generatorgruppe.

l) Schliessen Sie das Gerät nicht an Haushaltssteckdosen an. Die Generatorgruppe darf 
nicht mit anderen Stromquellen verbunden werden, beispielsweise dem Stromnetz des 
Versorgungsunternehmens. In besonderen Fällen, wenn eine Standby-Verbindung mit vor-
handenen elektrischen Anlagen gewünscht wird, dürfen diese nur von einem qualifizierten 
Elektriker durchgeführt werden, der die Unterschiede beim Betrieb der Ausrüstung unter 
Verwendung des öffentlichen Stromversorgungsnetzes und beim Betrieb der Generator-
gruppe berücksichtigen muss.

m) Der Motor darf nicht mit einer zu hohen Drehzahl betrieben werden. Der Betrieb des Motors 
mit überhöhter Drehzahl stellt eine Verletzungsgefahr dar. Teile, die die Drehzahl beeinflus-
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sen, dürfen nicht modifiziert oder ersetzt werden. 
n) Es müssen regelmässige Prüfungen auf Leckstellen oder Spuren von Abrieb im Kraft-

stoffsystem durchgeführt werden, beispielsweise durch poröse Rohre, lose oder fehlende 
Klemmen und Schäden am Tank oder Tankdeckel. Vor der Nutzung müssen alle Defekte 
behoben werden. 

o) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem künstlichen Licht.
p) Transportieren Sie niemals eine Maschine, deren Motor noch läuft.
q) Stellen Sie den Motor ab:

 - Immer, wenn Sie die Maschine verlassen
 - Vor dem Nachfüllen von Kraftstoff

r) Bevor Sie den Generator oder Motor prüfen oder einstellen, muss die Zündkerze bzw. das 
Zündkabel entfernt werden, um versehentliches Anlassen zu vermeiden.  

4. Wartung und Lagerung
a) Ziehen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest, um sicherzustellen, dass die Ausrüs-

tung in sicherem Betriebszustand ist.
b) Lagern Sie die Ausrüstung niemals mit Kraftstoff im Tank in Gebäuden, in denen die Dämp-

fe in Kontakt mit offenem Feuer oder Funken kommen können.
c) Lassen Sie den Motor vor der Lagerung in einem geschlossenen Raum abkühlen.
d) Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Motor, Schalldämpfer, Batteriefach und 

Kraftstoff-Lagerbereich frei von vegetativen Materialien und übermässigem Schmiermittel.
e) Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile aus Sicherheitsgründen.
f) Wenn der Kraftstofftank abgelassen werden muss, sollte dies im Freien geschehen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNHINWEISE

• Es dürfen keine Veränderungen am Stromerzeuger vorgenommen werden.
• Es dürfen für Wartung und Zubehör nur Originalteile verwendet werden.
• Achtung: Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig, Abgase dürfen 

nicht eingeatmet werden.
• Kinder sind vom Stromerzeuger fernzuhalten
• Achtung: Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage und Antriebsaggregat nicht berühren
• Benutzen Sie einen geeigneten Gehörschutz, wenn Sie sich in der Nähe des Gerätes befin-

den.
• Achtung: Benzin und Benzindämpfe sind leicht entzündlich bzw. explosiv.
• Den Stromerzeuger nicht in unbelüfteten Räumen oder in leicht entflammbarer Umgebung 

betreiben. Wenn der Generator in gut belüfteten Räumen betrieben werden soll, müssen 
die Abgase über einen Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet werden. Achtung: Auch beim 
Betrieb eines Abgasschlauches können giftige Abgase entweichen. Wegen der Brandgefahr, 
darf der Abgasschlauch niemals auf brennbare Stoffe gerichtet werden.

• Explosionsgefahr: Den Stromerzeuger niemals in Räumen mit leicht entzündlichen Stoffen 
betreiben.

• Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf nicht verändert werden. Stromerzeuger 
oder angeschlossene Geräte können beschädigt werden.

• Während des Transports ist der Stromerzeuger gegen Verrutschen und Kippen zu sichern.
• Den Generator mindestens 1m entfernt von Wänden oder angeschlossenen Geräten auf-

stellen.
• Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebenen Platz geben. Drehen und Kippen oder Stand-

ortwechsel während des Betriebes ist verboten.
• Beim Transport und Auftanken den Motor stets abschalten.
• Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraftstoff auf den Motor oder Auspuff verschüttet 

wird.
• Stromerzeuger niemals bei Regen oder Schneefall betreiben.
• Den Stromerzeuger nie mit nassen Händen anfassen
• Schützen Sie sich vor elektrischen Gefahren.
• Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlän-

gerungskabel (H07RN..).
• Bei Verwendung von Verlängerungsleitungen darf deren Gesamtlänge für 1,5 mm2 50 m, für 

2,5 mm2 100 m nicht überschreiten.
• An den Motor- und Generatoreinstellungen dürfen keine Veränderungen vorgenommen wer-

den.
• Reparatur- und Einstellarbeiten dürfen nur durch autorisiertes Fachpersonal ausgeführt wer-
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den.
• Nicht in der Nähe von offenem Licht, Feuer oder Funkenflug betanken, bzw. den Tank ent-

leeren. Nicht rauchen!
• Berühren Sie keine mechanisch bewegten oder heissen Teile. Entfernen Sie keine Schutz-

abdeckungen.
• Die Geräte dürfen keiner Feuchtigkeit oder Staub ausgesetzt werden. Zulässige Umge-

bungstemperatur -10 bis +40°, Höhe: 1000 m über NN, rel. Luftfeuchtigkeit: 90 % (nicht kon-
densierend)

• Der Generator wird von einem Verbrennungsmotor angetrieben, der im Bereich des Auspuf-
fes (auf der gegenüber liegenden Seite der Steckdose) und Auspuffaustritts Hitze erzeugt. 
Meiden Sie die Nähe dieser Oberflächen wegen der Gefahr von Hautverbrennungen.

• Bei den technischen Daten unter Schallleistungspegel (LWA) und Schalldruckpegel (LPA) an-
gegebene Werte stellen Emissionspegel dar und sind nicht zwangsläufig sichere Arbeitspe-
gel. Da es einen Zusammenhang zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann 
dieser nicht zuverlässig zur Bestimmung eventuell erforderlicher, zusätzlicher Vorsichts-
massnahmen herangezogen werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen Immissionspegel 
der Arbeitskraft schliessen die Eigenschaften des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen, 
etc., wie z.B. die Anzahl der Maschinen und anderer angrenzender Prozesse und die Zeit-
spanne, die ein Bediener dem Lärm ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls kann der zulässige Immis-
sionspegel von Land zu Land abweichen. Dennoch wird diese Information dem Betreiber der 
Maschine die Möglichkeit bieten, eine bessere Abschätzung der Risiken und Gefährdungen 
durchzuführen.

• Verwenden Sie keine elektrischen Betriebsmittel (auch Verlängerungskabel und Steckver-
bindungen), die fehlerhaft sind.

WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

6. TECHNISCHE DATEN

Model SG950
Generator Synchron
Schutzart IP23M
Dauerleistung S1 (RPR) 650VA / 650W
Maximalleistung S2 2 min 720VA / 720W
Nennspannung 230V~
Nennstrom 3,0A ~
Frequenz 50 Hz
Bauart Antriebsmotor 2 Takt luftgekühlt
Qualitätsklasse Klasse B
Leistungsklasse G1
Hubraum 63cm³
Max. Leistung 1,2 kW / 2,0 PS
Kraftstoff mix 1:40
Tankinhalt 4,0 l
Verbrauch bei 3/4 Last ca. 0,8 l/h
Gewicht 17 kg
Schalldruckpegel LpA 71 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel LWA 
/Unsicherheit K 94 dB(A) / 2 dB(A)

Maximale Aufstellhöhe (üNN) 1000 m
Maximale Betriebstemperatur 40°C
Art der Zündkerze LD F6TC
Art des Brennstoffes Bleifreies Benzin oder 90 Oktan (E10)
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Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)
Die Maschine darf kurzzeitig mit der angegebenen Leistung betrieben werden. Danach muss 
die Maschine eine Zeitspanne stillstehen, um sich nicht unzulässig zu erwärmen.

7. VOR INBETRIEBNAHME

7.1 Elektrische Sicherheit:
•  Elektrische Zuleitungen und angeschlossene Geräte müssen in einem einwandfreien Zu-

stand sein.
• Es dürfen nur Geräte angeschlossen werden, deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-

spannung des Stromerzeugers übereinstimmt.
• Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz (Steckdose)verbinden.
• Die Leitungslängen zum Verbraucher sind möglichst kurz zu halten.

7.2 Umweltschutz
•  Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in einer dafür vorgesehenen Sammel-

stelle abgeben
• Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe dem Recycling zuführen.

7.3 Montage
Den Messbecher aus dem Tank nehmen (Bild 3a) und in die Aussparung an der Unterseite des 
Tankdeckels einstecken (Bild 3b).   

3b3a
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Den Tragegriff (2) an beiden Seiten mit je 1 Schraube und 1 Unterlegscheibe (9) an den Tank 
schrauben (Bild 3c).

3c

9

4

7.4 Erdung
Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung des Gehäuses zulässig. Hierzu ein Kabel 
auf der einen Seite am Erdungsanschluss des Generators (Abb. 4) und auf der anderen Seite 
mit einer externen Masse (z. B. Staberder) verbinden.

8. BEDIENUNG
Achtung! Vor Erstinbetriebnahme müssen Sie den Tank mit Benzingemisch im Mischungsver-
hältnis 1:40 füllen. Hierzu können Sie den im Inneren des Tankes befindlichen Messbecher 
(Abb. 3b) verwenden (Achtung: Die Füllmenge pro Teilstrich beträgt 20 ml). Das Benzingemisch 
muss vor dem Einfüllen in den Tank geschüttelt werden.

• Kraftstoffstand prüfen, eventuell nachfüllen
• Für ausreichende Belüftung des Geräts sorgen
• Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an der Zündkerze befestigt ist
• Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeugers begutachten
• Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerät vom Stromerzeuger trennen

Mischung Normalbenzin bleifrei 2- Takt - Öl

1:40

1l 25 ml
2l 50 ml
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Motor starten
• Stellen Sie vor dem Anlassen sicher, dass kein Gerät an den Generator angeschlossen ist.
• Benzinhahn (8) öffnen; hierfür den Hahn nach unten drehen
• Ein-/Ausschalter (5) auf Stellung “ON” bringen
• Chokehebel (4) auf Stellung I \ I bringen
• Den Motor mit dem Reversierstarter (7) starten; hierfür am Griff kräftig anziehen. Bringen 

Sie den Umkehranlasser behutsam und langsam von Hand in die ursprüngliche Stellung. 
Sollte der Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff anziehen. 
Hinweis: Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind mehrere Versuche zum An-
lassen erforderlich, bis der Kraftstoff vom Tank zum Motor befördert worden ist.

•  Chokehebel (4) nach dem Starten des Motors (nach ca. 15-30 s) nach rechts schieben.
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Achtung:  Diese Steckdose darf dauernd (S1) mit 650W und kurzzeitig (S2) für max. 2 Minuten 
mit 720W belastet werden.

• Der Stromerzeuger ist für 230V~Wechselspannungsgeräte geeignet
• Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz anschliessen, dadurch kann eine Beschädigung 

des Generators oder anderer Elektrogeräte im Haus verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogeräte (Motorstichsägen, Bohrmaschinen usw.) können einen höheren 
Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwerten Bedingungen eingesetzt werden.

8.3 Motor abstellen
•  Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das 

Aggregat “nachkühlen” kann
• Den Ein- /Ausschalter (5) auf Stellung “STOP” bringen
• Den Benzinhahn schliessen.
Achtung! Der Stromerzeuger ist mit einem Überlastungsschutz ausgestattet.

Dieser schaltet die Steckdose (6) ab. Durch Drücken des Überlastungsschutzes (3) kann die 
Steckdose (6) wieder in Betrieb genommen werden.

Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzieren Sie die elektrische Leistung, welche 
Sie dem Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie defekte angeschlossene Geräte.

9. REINIGUNG, WARTUNG UND LAGERUNG

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Motor ab und ziehen Sie den Zünd-
kerzenstecker von der Zündkerze.

Achtung: Stellen Sie das Gerät sofort ab und wenden Sie sich an Ihre Service Station:
•   Bei ungewöhnlichen Schwingungen oder Geräuschen
• Wenn der Motor überlastet scheint oder Fehlzündungen hat

9.1 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motorengehäuse so staub- und schmutz-

frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benutzung reinigen.
• Reinigen Sie das Gerät regelmässig mit einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-

wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.
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9.2. Luftfilter (Abb. 5/6)
• Der Luftfilter sollte alle 30 Betriebsstunden gereinigt werden.
• Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.5)
• Entfernen Sie das Filterelement (Abb.6)
• Reinigen Sie das Filterelement mit Seifenwasser, spülen es anschliessend mit klarem Was-

ser und lassen es vor erneutem Einbau gut trocknen.
• Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge

65

9.3. Zündkerze (Abb. 7)
Überprüfen Sie die Zündkerze nach 10 Betriebsstunden auf Schmutz und Dreck. Falls erforder-
lich reinigen Sie diese mit einer Kupferdrahtbürste. Warten Sie die Zündkerze nach weiteren 50 
Betriebsstunden.

• Entfernen Sie die Zündkerzen-Abdeckung.
• Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel 

der Zündkerze.
• Verwenden Sie einen Schraubenschlüssel zum 

Ausbauen der Zündkerze.
• Prüfen Sie die Zündkerze visuell. Entfernen Sie 

evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer Draht-
bürste. 

• Suchen Sie nach Verfärbungen auf der Ober-
seite der Zündkerze. Standardmässig sollte die 
Farbe hell sein.

• Prüfen Sie den Zündkerzenspalt. Eine akzepta-
ble Spaltbreite ist 0,6 - 0,7 mm.

• Bauen Sie die Zündkerze vorsichtig von Hand 
ein. 

• Wenn die Zündkerze eingesetzt wurde, ziehen 
Sie diese mit dem Zündkerzenschlüssel fest. 

• Bringen Sie die Zündkerzenabdeckung auf der 
Zündkerze an.

9.4 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu wartenden Teile.

9.5 Lagerung
Achtung: If you fail to follow these instructions correctly, deposits may form on the interior of 
the carburetor which may result in the engine being more difficult to start or the machine suffe-
ring permanent damage.

1. Führen Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten durch, welche im Abschnitt Wartung in der 
Bedienungsanleitung stehen.

2. Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab (Benutzen Sie hierzu eine handelsübliche 
Kunststoff-Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

3. Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, starten Sie die Maschine.
4. Lassen Sie die Maschine im Leerlauf weiterlaufen bis sie stoppt. Das reinigt den Vergaser 

(0
.6

0 
- 0

.7
0 

m
m

)

1
7
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vom restlichen Treibstoff.
5. Lassen Sie die Maschine abkühlen.(ca. 5 Minuten)
6. Entfernen Sie die Zündkerze (siehe Punkt 7.3).
7. Füllen Sie eine Teelöffel grosse Menge 2-Takt Motoröl in die Feuerungskammer. Ziehen Sie 

mehrmals vorsichtig die Anlasserleine heraus, um die inneren Bauteile mit dem Öl zu benet-
zen. Setzen Sie die Zündkerze wieder ein.

8. Säubern Sie das äussere Gehäuse der Maschine.
9. Bewahren Sie die Maschine an einem kalten, trockenen Platz ausserhalb der Reichweite 

von Zündquellen und brennbaren Substanzen auf.

Düngemittel oder andere chemische Gartenprodukte beinhalten häufig Substanzen, welche die 
Korrosion von Metallen beschleunigen. Lagern Sie die Maschine nicht auf oder in der Nähe von 
Düngmittel oder anderen Chemikalien.

Wiederinbetriebnahme
1. Entfernen Sie die Zündkerze.
2. Ziehen Sie die Starterleine mehrmals heraus um die Feuerungskammer von Ölrückständen 

zu reinigen.
3. Säubern Sie die Zündkerzenkontakte oder setzen Sie eine neue Zündkerze ein.
4. Füllen Sie den Tank.

Transport
Wenn Sie das Gerät transportieren möchten entleeren Sie zuvor den Benzintank wie im Unter-
punkt 5 im Kapitel Lagerung erklärt. Reinigen Sie das Gerät mit einer Bürste oder einem Hand-
feger von grobem Schmutz.

10. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie 
im Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

11. STÖRUNGSABHILFE

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor kann nicht gestar-
tet werden

Zündkerze verrusst
kein Kraftstoff

Zündkerze reinigen, bzw. tauschen. Elektrodenab-
stand 0,6 mm

Kraftstoff nachfüllen /
Benzinhahn überprüfen lassen

Generator hat zu wenig 
oder keine Spannung

Regler oder Kondensator defekt

Überstromschutzschalter ausgelös

Luftfilter verschmutzt

Fachhändler aufsuchen

Schalter betätigen und Verbrauch verringern

Filter reinigen oder ersetzen
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Explication des symboles sur l’appareil
L’utilisation de symboles dans ce manuel a pour but d’attirer votre attention sur d’éventuels risques. Les 
symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les 
avertissements proprement dits n’éliminent pas les risques et ne peuvent pas remplacer les actions 
correctes à entreprendre pour prévenir les accidents.

 

Lisez le mode d'emploi. Avant toute utilisation, référez-vous à la 
section correspondante dans ce manuel d'utilisation.

Important. Pièces chaudes. Gardez vos distances.

Important. Mettez le moteur à l'arrêt avant de faire le plein. Ne 
faites pas le plein pendant le fonctionnement.

Important. Le gaz d'échappement est toxique, ne pas faire 
fonctionner dans des zones non ventilées.

 
Portez des protection auditives. Portez des gants de protection.

Observez les normes de sécurité applicables.

Recyclez les matériaux dont vous ne voulez pas au lieu de les jeter. 
Tous les appareils et emballages doivent être triés et déposés dans 
un centre de recyclage afin d'être traités de manière écologique.

   

Soyez prudent en manipulant l'essence et lubrifiants !

Retirez le câble d'allumage avant les travaux de maintenance, et 
lisez les instructions d'utilisation.

Ne pas exposer à la pluie.

Le démarrage du moteur génère des étincelles.

Les étincelles peuvent mettre le feu aux gaz inflammables. Il est 
strictement interdit de fumer ou d'approcher une flamme nue près 
des appareils !
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1. INTRODUCTION               

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’effectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main et la connaissance de la ma-
chine, tout en vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une utilisation 
conforme. Les instructions importantes qu’il contient vous apprendront comment travailler avec 
la machine de manière sûre, rationnelle et économique ; comment éviter les dangers, réduire 
les coûts de réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmenter la 
fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus des consignes de sécurité continues dans ce 
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement les réglementations et les lois appli-
cables lors de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique pour le protéger de la saleté et 
de l‘humidité, auprès de la machine. Avant de commencer à travailler avec la machine, chaque 
utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules les personnes for-
mées à l‘utilisation de la machine et conscientes des risques associés sont autorisées à travail-
ler avec la machine. L‘âge minimum requis doit être respecté.

• Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des produits, le fabricant n’est pas tenu 
pour responsable de tous les dommages subis par cet appareil et pour tous les dommages 
résultant de son utilisation, dans les cas suivants :

• Mauvaise manipulation,
• Non-respect des instructions d‘utilisation,
• Travaux de réparation effectués par des tiers, par des spécialistes non agréés,
• Remplacement et montage de pièces de rechange qui ne sont pas d‘origine.  
• Utilisation non conforme.

2. DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1,2)
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1. Couvercle du réservoir 5.  Interrupteur Marche/
Arrêt

9.  Jeu de visserie pour montage de la 
poignée

2. Poignée 6. Prise femelle 230 V~ 10. Clé à bougie
3. Interrupteur de sécurité 7. Starter réversible 11. allumage
4. Levier étrangleur 8. Robinet dʼessence 12. échappement

3. LIMITE DE FOURNITURE

• Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’app reil.
• Remove the packaging material.
• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été endommagés lors du transport.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe 
un risque d’ingestion et d’asphyxie !

4. UTILISATION CONFORME A LʼAFFECTATION

Cet appareil convient à toutes les applications prévues pour un fonctionnement avec une 
source de tension alternative de 230 V. Veuillez absolument respecter les limites indiquées 
dans les consignes de sécurité. Le but de ce générateur est lʼentraînement dʼoutils électriques 
et lʼalimentation électrique de sources dʼéclairage.
Vérifiez bien lʼaptitude des appareils ménagers conformément aux indications du producteur. En 
cas de doute, adressez-vous à un distributeur professionnel dûment autorisé pour lʼappareil en 
question.

La machine doit exclusivement être employée conformément à son affectation. Chaque utili-
sation allant au-delà de cette affectation est considérée comme non conforme. Pour les dom-
mages en résultant ou les blessures de tout genre, le producteur décline toute responsabilité et 
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, nʼont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si lʼappareil est utilisé professionnellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité équivalente.

5. RECOMMANDATIONS GENERALES CONCERNANT LA SECURITE

Le générateur doit toujours être utilisé conformément aux instructions du fabricant figurant dans 
le manuel d’instructions.
Le fabricant n’engage pas sa responsabilité en cas d’utilisation inappropriée ou de modifications 
de l’appareil. De même, observez les conseils de sécurité, le manuel d’installation et d’instruc-
tions et la réglementation relative à la prévention des accidents en vigueur. 
Les appareils avec des pièces incorrectes ou manquantes ou sans boîtier de sécurité ne 
doivent pas être utilisés. Le service après-vente peut vous fournir des informations sur les 
pièces de rechange. 

1. Formation
a) Lisez minutieusement les instructions. Familiarisez-vous avec les commandes et l’utilisa-

tion correcte de l’équipement.
b) Ne laissez jamais les enfants ou les personnes ne connaissant pas ces instructions utiliser 

la machine. Les règles locales peuvent limiter l’âge minimum de l’opérateur.
c) Ne travaillez jamais pendant que des personnes, surtout des enfants, ou des animaux se 

trouvent à proximité.
d) Gardez à l’esprit que l’opérateur ou l’utilisateur est responsable des accidents ou dangers 

pour les autres personnes ou leurs biens.
e) Les travaux de réparation de grande envergure doivent être effectués uniquement par un 

personnel spécialement formé.
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2.  Preparation
a) AVERTISSEMENT - L‘essence est très inflammable :

 - Stockez l’essence dans des conteneurs spécialement conçus pour cet usage ;
 - ne faites le plein qu’à l’extérieur et ne fumez pas en faisant le plein ;
 - faites le plein avant de démarrer le moteur. N’enlevez jamais le capuchon du réservoir de 
carburant, et n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur est en marche ou très chaud ;
 - si vous renversez de l’essence, n’essayez pas de démarrer le moteur, mais éloignez la 
machine de la zone souillée et évitez la création de toute source d’ignition jusqu’à la dis-
parition des vapeurs d’essence ;
 - replacez correctement tous les bouchons de réservoirs et de conteneurs d’essence.

b) Remplacez les silencieux défectueux ;
c) Avant l’utilisation, inspectez toujours visuellement les outils pour vous assurer qu’ils ne sont 

ni usés ni endommagés. Remplacez les et boulons éléments usés ou endommagés tous 
ensembles afin de préserver l’équilibre général.

d) Ne fumez pas près du générateur. 
e) Ne portez pas de vêtements amples, de bijoux, ou d’articles similaires pouvant se coincer 

dans le démarreur ou d’autres pièces mobiles. 
f) Ne mettez aucun objet dans les orifices de ventilation. Cela s’applique même quand le 

générateur est à l’arrêt. Toute inobservation peut causer des blessures ou endommager le 
générateur. 

g) Les groupes électrogènes ne peuvent être chargés que jusqu’à leur puissance nominale 
dans les conditions ambiantes nominales. Si le groupe électrogène est utilisé dans des 
conditions non conformes aux conditions de référence stipulées dans l’ISO 8528-8 et si le 
refroidissement du moteur ou de l’alternateur est perturbé, par ex. en raison d’un fonction-
nement dans des zones à accès réglementé, il est nécessaire de réduire la puissance. 

h) Il est nécessaire de réduire la puissance en cas de températures, altitude et humidité éle-
vées, et de respecter les conditions ci-dessous.ction in power due to use in higher tempe-
ratures, altitudes and humidity as below conditions.
 - Température de service max. : 40°C
 - Altitudes max. : 1000 m
 - Humidité max. : 90 %

3. Fonctionnement
a) Ne faites pas fonctionner le moteur dans un endroit confiné où des fumées toxiques de 

monoxyde de carbone peuvent s’accumuler
b) Assurez-vous que le générateur est exempt d’huile, de salissures et d’autres impuretés.
c) Veuillez laisser l’appareil sur une surface plane et stable. 
d) Ne faites jamais fonctionner l’appareil dans des bâtiments ou dans un environnement sans 

ventilation appropriée, comme les mines, caves, sites de fouilles et fonds de cales. Surveil-
lez la circulation de l’air et la température. 

e) Assurez-vous que le câble de rallonge et tous les composants électriques sont en bon état
f) Ne faites jamais fonctionner les outils électriques avec des câbles endommagés ou défec-

tueux. 
g) Ne faites pas fonctionner ou ne stockez pas l’appareil dans un environnement mouillé 

ou humide ou sur des surfaces très conductrices comme les revêtements métalliques ou 
constructions en acier. 

h) Assurez-vous que l’amortisseur de bruit et le filtre à air fonctionnent correctement. Ces 
pièces servent de protection contre les flammes en cas de raté d’allumage.

i) Avant de connecter les fils électriques, l’appareil doit atteindre sa pleine vitesse. Déconnec-
tez les fils avant de mettre le moteur à l’arrêt. 

j) Pour éviter toute blessure par choc électrique, assurez-vous que le réservoir d’essence 
n’est pas complètement vide pendant que les fils électriques sont connectés. 

k) La charge ne doit pas excéder la puissance marquée sur l’étiquette indiquant les valeurs 
du générateur. Une surcharge peut entraîner des dommages, ou réduire la durée de vie de 
l’appareil. 

l) Pour éviter les éventuelles brûlures, ne touchez pas le système d’échappement ou d’autres 
pièces du moteur ou du générateur qui chauffent pendant le fonctionnement. Observez les 
avertissements sur le groupe électrogène.

m) Ne connectez pas l’appareil aux prises domestiques. Le groupe électrogène ne doit pas 
être connecté à d’autres sources d’alimentation, comme l’alimentation secteur de l’entre-
prise. Dans les cas spéciaux où une connexion en stand-by aux systèmes électriques 
existants doit être exécutée, seul un électricien qualifié prenant en compte les différences 
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entre l’utilisation de l’équipement avec le réseau électrique public et l’utilisation du groupe 
électrogène est habilité à exécuter ladite connexion.

n) Le moteur ne doit pas fonctionner à une vitesse de rotation excessive. Le fonctionnement 
du moteur à une vitesse de rotation excessive augmente les risques de blessures. Les 
pièces gênant la vitesse de rotation ne doivent ni être modifiées, ni remplacées. 

o) Vérifiez régulièrement les fuites et traces d’abrasion dans le système de carburant, comme 
les tuyaux poreux, les fixations desserrées ou manquantes, et les dommages du réservoir 
ou du bouchon du réservoir. Tous les défauts doivent être éliminés avant l’utilisation. 

p) Ne travaillez qu’à la lumière du jour ou avec un éclairage artificiel suffisant.
q) Ne levez ni ne portez jamais une machine dont le moteur est en marche
r) Coupez le moteur :

 - à chaque fois que vous quittez la machine
 - avant de faire le plein

s) Avant de vérifier ou d’ajuster le générateur ou le moteur, la bougie d’allumage et le câble 
d’allumage doivent respectivement être retirés afin d’éviter un démarrage accidentel.  

4. Maintenance et stockage
a) Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont serrés afin de vous assurer que l’équipe-

ment soit en bon état de fonctionnement.
b) Ne stockez jamais l’équipement avec de l’essence dans le réservoir dans un bâtiment ouù 

les fumées peuvent entrer en contact avec une flamme nue ou des étincelles.
c) Laissez toujours refroidir le moteur avant le stockage dans un endroit clos.
d) Pour réduire les risques d’incendie, dégagez les matériaux végétatifs et l’excès de graisse 

du moteur, du silencieux, du compartiment de la batterie et de la zone de stockage de 
l’essence.

e) Remplacez les pièces usées ou endommagées pour plus de sécurité.
f) Si le réservoir d’essence doit être vidangé, faites-les à l’extérieur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

• Aucune modification ne doit être entreprise sur le générateur de courant.
• Seules les pièces dʼorigine doivent être employées pour la maintenance et les accessoires.
• Attention : danger dʼempoisonnement, les gaz dʼéchappement ne doivent pas être respirés.
• Il faut éloigner les enfants du générateur de courant
• Attention : risque de brûlure, ne touchez pas le système de gaz dʼéchappement, ni le groupe 

dʼentraînement
• Utilisez un casque anti-bruit, lorsque vous vous trouvez à proximité de lʼappareil.
• Attention : Lʼessence et les vapeurs dʼessence sont très inflammables et explosives.
• Ne faites jamais fonctionner le générateur de courant dans un endroit non aéré. Lors du 

fonctionnement dans un endroit bien aéré, les gaz dʼéchappement doivent être directement 
évacués dehors en passant par un tuyau dʼéchappement.

• Attention : Attention : Attention : Attention: même lors du fonctionnement avec un tuyau 
dʼéchappement, des gaz dʼéchappement toxiques peuvent sʼéchapper. à cause du risque 
dʼincendie, le tuyau dʼéchappement ne doi 

• jamais être dirigé sur des matières combustibles.
• Danger dʼexplosion : ne mettez pas le générateur de courant en circuit dans un endroit com-

prenant des substances très inflammables.
• Le régime préréglé par le fabricant ne doit pas être modifié. Le générateur de courant ou les 

appareils raccordés peuvent être endommagés.
• Pendant le transport, il faut sʼassurer que le générateur de courant ne glisse ni ne se ren-

verse pas.
• Positionnez le générateur à une distance de 1m au minimum des bâtiments ou appareils 

raccordés.
• Donnez une place sûre et plane au générateur de courant. Il est interdit de le tourner, de le 

renverser ou même de le changer de place pendant le fonctionnement !
• Mettez toujours le moteur hors circuit pour le transporter ou remplir le réservoir.
• Veillez à ne pas renverser de carburant sur le moteur ou lʼéchappement pendant le remplis-

sage.
• Nʼexploitez pas le générateur de courant lorsquʼil pleut ou quʼil neige.
• Ne touchez jamais le générateur de courant avec les mains mouillées
• Protégez-vous contre les risques liés à l’électricité. Utilisez en plein air seulement des ral-

longes admises pour cela et dûment caractérisées (H07RN).
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• Si vous utilisez des rallonges de câbles, la lon gueur totale pour 1,5 mm2 ne doit pas dépas-
ser 50 m, pour 2,5 mm2, 100 m.

• Il ne faut modifier en aucun cas les réglages de moteur et de générateur.
• Les travaux de réparations et de réglage doivent exclusivement être effectués par un per-

sonnel spécialisé dûment autorisé.
• Ne pas ravitailler ni vidanger à proximité de lumière sans protection, de feu ou d’étincelles.
• Ne pas fumer !
• Ne toucher aucune pièce déplacée mécaniquement ou chaude. Ne retirer aucun recouvre-

ment de protection.
• Les appareils ne doivent pas être soumis à l’humidité et la poussière. Température ambiante 

admise -10 à +40°, altitude max. 1000 m, humidité de l’air rel. : 90 % (ne condensant pas)
• Ce générateur est entraîné par un moteur à combustion qui génère de la chaleur dans la 

zone du pot d’échappement (côté opposé à celui de la prise) et de sa sortie. Evitez de vous 
tenir à proximité de ces surfaces à cause du risque de brûlures.

• Les niveaux d’émission sont représentés dans les caractéristiques techniques sous les va-
leurs

• données des niveaux acoustiques (LWA) et depression acoustique (LWM) et ne sont pas né-
cessairement des niveaux de travail sûrs. Etant donné qu’il existe un lien entre les niveaux 
d’émission et d’immission, celui-ci ne peut être mis à contribution de façon fiable pour la 
disposition de mesures de précautions éventuellement nécessaires et supplémentaires. Les 
facteurs qui influencent le niveau d’immission actuel de la main dʼoeuvre comprennent les 
propriétés de l’espace de

• travail, d’autres sources de bruit, etc., comme par ex. le nombre de machines et d’autres 
processus limitrophes et la période pendant laquelle un(e) opérateur/ opératrice est 
soumis(e) au bruit. Le niveau d’immission admissible peut également varier de pays à pays. 
Cette information permettra toutefois à l’exploitant de la machine de mieux évaluer les 
risques et dangers.

• Nʼutilisez aucun matériel dʼexploitation électrique (même câbles de rallonge et connecteurs 
enfichables) défectueux.

AVERTISSEMENT !
Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions peut provoquer une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour une consultation ultérieure.

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Model SG950
Générateur synchrone
Type de protection IP23M
Puissance constante S1 (RPR) 650VA / 650W
Puissance maximale S2 2 min. 720VA / 720W
Tension nominale 230V~
Courant nominal 2,8A ~
Frequency 50 Hz
Type de construction du moteur 
dʼentraînement 2 temps refroidi par air

Classe de qualité Classe B
Classe de puissance G1
max. Puissance 63cm³
Carburant 1,2 kW / 2,0 PS
Contenance du réservoir mix 1:40
Consommation à 3/4 de charge 4,0 l
Poids ca. 0,8 l/h
Weight 17 kg
Niveau de pression acoustique LpA: 71 dB(A)
Niveau acoustique LWA / Imprécision K 94 dB(A) / 2 dB(A)
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Max. hauteur d’installation (au-dessus 
du niveau de la mer) 1000 m

Température de service max. 40°C
Type de bougie LD F6TC
Type d'essence Essence sans plomb ou Octane 90 (E10)

Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut être exploitée durablement à la puissance indiquée.

Mode S2 (fonctionnement bref)
La machine peut être exploitée brièvement à la puissance indiquée. Ensuite, la machine doit rester
arrêtée pendant un moment afin de ne pas réchauffer de façon inadmissible.

7. AVANT LA MISE EN SERVICE

7.1 Sécurité électrique:
•  les câbles dʼalimentation électriques et les appareils raccordés doivent être dans un état 

irréprochable.
• Seuls des appareils dont lʼindication de tension correspond à la tension de sortie du généra-

teur de courant peuvent être raccordés.
• Ne raccordez jamais le générateur de courant au réseau de courant (prise de courant).
• Les longueurs de câble au récépteur doivent être les plus courtes possibles.

7.2 Protection de lʼenvironnement
• Eliminez le matériel dʼentretien encrassé et les carburants usagés dans les dépôts prévus à 

cet effet
• Recyclez le matériel dʼemballage, le métal et les matières plastiques.

7.3 Montage
Sortez le récipient doseur du réservoir (figure 3a) et insérez-le dans lʼencoche au niveau du 
couvercle du réservoir (figure 3b). 

3b3a
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Utilisez des deux côtés 1 vis et 1 rondelle (9) pour fixer la poignée de transport (2) sur le réser-
voir (fig. 3)

3c

9

4

7.4 Mise à la terre
Pour dériver les charges statiques, il est permis de mettre le boîtier à la terre. Pour ce faire, 
raccordez un câble dʼun côté au branchement de terre du générateur (fig. 4) et de lʼautre à une 
masse externe (p. ex. barrette de terre).

8. COMMANDE
Attention ! Avant la première mise en service, il faut remplir le réservoir de mélange dʼessence 
au rapport 1:40. Vous pouvez dans ce but utiliser le récipient doseur (fig. 3b) qui se trouve à 
lʼintérieur du réservoir (Important : Le volume de remplissage est de 20 ml par trait de gradua-
tion). Secouez le mélange dʼessence avant de remplir le réservoir.

• Contrôlez le niveau de carburant, remplissez éventuellement
• Assurez-vous de la bonne aération de lʼappareil
• Assurez-vous que le câble dʼallumage est fixé à la bougie dʼallumage
• Inspectez lʼenvironnement direct du générateur de courant
• Débranchez le matériel électrique éventuellement raccordé au générateur de courant

Mélange Essence normale sans 
plomb Huile deux temps

1:40

1l 25 ml
2l 50 ml
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Lancez le moteur
• Avant le démarrage, assurez-vous qu’aucun appareil n’est connecté au générateur.
• Ouvrez le robinet dʼessence (8) ; pour cela, tournez le robinet vers le bas
• Mettre l’interrupteur Marche / Arrêt (5) avec la clé en position «ON»
• Mettez le levier de starter (4) sur la position IØI.
• Lancez le moteur avec le starter réversible (7); Remettez en douceur le démarreur-inverseur 

dans sa position originale à la main. Pour cela, tirez très fort sur la poignée, si le moteur ne 
démarre pas, tirez encore sur la poignée. 
Note : lorsque le moteur est démarré pour la première fois. Un certain nombre d’essais peut 
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être nécessaire pour démarrer jusqu’à ce que l’essence circule du réservoir au moteur.
• Repoussez le levier étrangleur (4) après le démarrage du moteur.
Attention !
Lors du démarrage avec le démarreur, le moteur qui démarre peut provoquer un retour soudain 
et des blessures au niveau de la main. Portez des gants de protection pour le démarrage.

8.2 Charge du générateur de courant
•  Vérifiez que l’interrupteur de démarrage de l’appareil est sur arrêt avant de le connecter au 

générateur.
• Connectez les appareils devant être utilisés à une prise 230 V~ (6).

Attention :  Il est possible de solliciter cette prise durablement (S1) à 650 W et brièvement (S2) 
pendant maxi. 2 minutes à 720 W.

• Le générateur de courant convient aux appareils à tension alternative 230 V ~
• Ne connectez pas le générateur au réseau domestique, cela pourrait entraîner un endom-

magement du générateur ou d’autres appareils dans la maison.

Remarque: Certains appareils électriques (scies à guichet à moteur, perceuses, etc.) peuvent
consommer plus de courant lorsqu’ils sont utilisés sous des conditions difficiles..

8.3 Eteindre le moteur
 Faites fonctionner le générateur de courant brièvement sans charge avant de l’arrêter afin que 
le groupe puisse «refroidir»
• Mettez l’interrupteur Marche/Arrêt (5) avec la clé en position «OFF»
• Fermez le robinet dʼessence.
Attention ! Le générateur de courant est équipé dʼune protection contre les surcharges.

Celle-ci déconnecte la prise (6). En appuyant sur la protection anti-surcharge (3), on peut re-
mettre la prise (6) à nouveau en service.

Attention ! Dans un tel cas, réduisez la puissance électrique que vous soutirez du géné-
rateur de courant ou supprimez les appareils défectueux connectés.

9. NETTOYAGE, MAINTENANCE ET STOCKAGE 

Arrêtez le moteur avant tous travaux de nettoyage et de maintenance et tirez la bougie 
dʼallumage de sa cosse.

Attention : arrêtez immédiatement lʼappareil et faite appel à votre service après vente 
•  lors de vibrations ou de bruits inhabituels
• lorsque le moteur semble être surchargé ou quʼil présente des défauts dʼallumage

9.1 Nettoyage
• Maintenez les dispositifs de protection, les fentes à air et le carter de moteur aussi propres 

(sans poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec un chiffon propre ou soufflez dessus 
avec de lʼair comprimé à basse pression.

• Nous recommandons de nettoyer lʼappareil directement après chaque utilisation.
• Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez 

aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils pourraient endommager les pièces en ma-
tières plastiques de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil.

9.2 Filtre à air (fig. 5/6)
• Il faut nettoyer le filtre à air toutes les 30 heures de service.
• Retirez le couvercle du filtre à air (fig. 5)
• Retirez la cartouche filtrante (fig. 6)
• Nettoyez la cartouche filtrante avec de lʼeau savonneuse, rincez-la ensuite à lʼeau et faites-

la bien sécher avant de la remonter.
• Le montage sʼeffectue dans lʼordre inverse
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9.3. Bougie dʼallumage (fig. 7)
Contrôlez la bougie dʼallumage pour la première fois au but de 10 heures de service. Repérez 
les encrassements et nettoyez-les le cas échéant à lʼaide dʼune brosse à fils de cuivre. Effec-
tuez ensuite une maintenance de la bougie dʼallumage toutes les 50 heures de service.

• Retirez le capuchon de la bougie.
• Nettoyez les salissures autour de la base de la 

bougie.
• Utilisez la clé pour retirer la bougie.
• Inspectez visuellement la bougie. Retirez les 

dépôts de carbone à l’aide d’une brosse métal-
lique. 

• Vérifiez que le dessus de la bougie n’est pas 
décoloré. La couleur normale est brune.

• Vérifiez la fente de la bougie. La fente accep-
table est entre 0,6 et 0,7 mm

• Installez/réinstallez avec soin la bougie à la 
main 

• Une fois que la bougie est placée, serrez-la 
avec la clé à bougie. 

• Réinstallez le capuchon de la bougie sur la 
bougie.

9.4 Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin de maintenance.

9.5 Stockage
Attention : Une erreur pendant que vous suivez ces
étapespeut entraîner des dépôts sur la paroi intérieure de lʼaccélérateur, ce qui à son tour en-
traîne un démarrage difficile ou un dommage durable sur la machine.

1. Effectuez tous les travaux dʼentretien.
2. Faites couler le carburant du réservoir (utilisez à ce propos une pompe à essence en plas-

tique courante achetée dans un magasin dʼaccessoires de construction).
3. Une fois le combustible sorti, faites démarrer la machine.
4. Laissez la machine fonctionner à vide jusquʼà ce quʼelle sʼarrête. Cela nettoie le carburateur 

de tout reste de combustible.
5. Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)
6. Retirez la bougie dʼallumage (voir point 7.3).
7. Remplissez une cuiller à café dʼhuile à moteur 2 temps dans la chambre dʼexplosion. Tirez 

quelques fois précautionneusement le cordon de démarrage pour humidifier les composants 
intérieurs dʼhuile. Remontez la bougie dʼallumage.

8. Nettoyez le boîtier externe de la machine.
9. Conservez la machine dans un endroit frais et sec hors de portée de sources dʼinflammation 

(0
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et de substances inflammables.

Les engrais ou autres produits chimiques pour jardins comprennent fréquemment des subs-
tances qui accélèrent la corrosion des métaux. Nʼentreposez pas la machine à proximité 
dʼengrais ou dʼautre agents chimiques.

Remise en service
1. Retirez la bougie dʼallumage.
2. Tirez plusieurs fois le cordon de démarrage pour nettoyer la chambre dʼexplosion de tout 

résidu dʼhuile.
3. Nettoyez les contacts de la bougie dʼallumage ou montez une nouvelle bougie dʼallumage.
4. Remplissez le bac.

Transport
Si vous désirez transporter lʼappareil, vidangez dʼabord le réservoir à essence comme expli-
qué dans le sous-point 2 au chapitre Entreposage. Nettoyez lʼappareil avec une brosse ou une 
balayette à main pour éliminer les déchets grossiers.

10. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant dʼéviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes dʼélimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de lʼadministration de votre commune !

11. DÉPANNAGE

Dérangement Origine Mesure

le moteur ne peut pas 
être démarré

le moteur ne peut pas être démarré la mise 
hors circuit automatique
bougie dʼallumage encrassée

contrôlez le niveau dʼhuile, remplissez dʼhuile 
moteur 
nettoyez la bougie dʼallumage,
distance des électrodes 0,6 mm

le générateur nʼa pas 
assez ou aucune 
tension

régulateur ou condensateur défectueux

la protection contre les surcharges sʼest 
déclenchée
filtre à air encrassé

consultez un spécialiste

appuyez sur lʼinterrupteur et diminuez le récepteur

nettoyez ou remplacez le filtre
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio
L’uso di simboli nel presente manuale ha lo scopo di convogliare l’attenzione del lettore sui possibili rischi. 
I simboli di sicurezza e le spiegazioni che li accompagnano devono essere compresi perfettamente. Gli 
avvertimenti in sé non eliminano i rischi e non possono sostituire le misure idonee ad evitare gli incidenti.

 

Leggere il manuale operativo. Prima dell'uso, fare riferimento alla 
sezione corrispondente all'interno del presente manuale operativo.

Importante. Parti calde. Mantenere un'adeguata distanza.

Importante. Spegnere il motore prima di eseguire il rifornimento. 
Non fare rifornimento durante il funzionamento.

Importante. Il gas di scarico è velenoso; non lavorare all'interno di 
un'area non ventilata.

 
Indossare una protezione acustica. Indossate guanti di protezione.

Conformarsi alle norme di sicurezza in vigore.

Riciclare il materiale indesiderato, invece di procederne allo 
smaltimento. Tutti i dispositivi e l'imballaggio dovrebbero essere 
classificati e portati presso un centro di riciclaggio locale, in modo 
da poter essere smaltiti in modo ecologico.

   

Fare attenzione quando si manipola carburante e lubrificanti!

Rimuovere il cavo di accensione prima di svolgere operazioni di 
manutenzione e leggere le istruzioni per l'uso.

Non esporre alla pioggia.

Il motore di avviamento genera scintille elettriche. Tale accensione 
mediante scintille elettriche può far prendere fuoco ai gas 
infiammabili presenti nelle vicinanze.

È assolutamente vietato usare fiamme libere o fumare vicino al 
dispositivo!
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1. INTRODUZIONE                                        

Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di conoscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue 
possibilità d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in 
modo sicuro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di ripara-
zione, ridurre i tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario 
altresì osservare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile elettrico, protette da sporcizia e umidità in 
una copertina di plastica. Esse devono essere attentamente lette e scrupolosamente osservate 
da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto persone che sono state istruite sul suo uso e sui 
pericoli ad esso collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori deve essere assolutamente ri-
spettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni spe-
ciali in vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole tecniche generalmente rico-
nosciute per l‘esercizio di macchine di lavorazione del legno.
Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto 
delle presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti attualmente in vigore, il fabbricante non è 
responsabile per eventuali danni che si dovessero verificare a questa apparecchiatura o a cau-
sa di questa in caso di:.
• utilizzo improprio,
• inosservanza delle istruzioni per l’uso,
• riparazioni effettuate da specialisti terzi non autorizzati,
• installazione e sostituzione di ricambi non originali,
• utilizzo non conforme.

2. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (FIG. 1-2)
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1. Tappo del serbatoio 5. Interruttore ON/OFF 9.  Set di viti per montaggio della maniglia 
di trasporto

2. Maniglia 6. Presa 230 V ~ 10. Chiave della candela di accensione

3. Dispositivo di sicurezza 7.  Avviatore 
autoavvolgente 11. accensione

4.  Levetta della valvola 
dellʼaria

8.  Rubinetto della 
benzina 12. scarico

3. PRODOTTO ED ACCESSORI IN DOTAZIONE

• Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’apparecchio dalla confezione.
• Rimuovere il materiale d’imballaggio.
• Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
• Verificate che l’apparecchio e gli accessory non presentino danni dovuti al trasporto.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non sono giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. USO CORRETTO

Lʼapparecchio è adatto per tutti gli impieghi che prevedono un funzionamento con una fonte di 
tensione alternata di 230 V. Osservate attentamente le limitazioni nelle avvertenze di sicurezza. 
Lo scopo del generatore è lʼazionamento di elettroutensili e lʼalimentazione di corrente per fonti 
di illuminazione. In caso di elettrodomestici controllate lʼidoneità in base ai dati dei rispettivi pro-
duttori. Nel dubbio, chiedete a un rivenditore autorizzato del rispettivo apparecchio.

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso 
che esuli da quello previsto non è un uso conforme. Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costrutto-
re, è responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per lʼimpiego professionale, ar-
tigianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando lʼapparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in attività equivalenti.

5. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Il generatore deve sempre essere usato attenendosi alle istruzioni del produttore, presenti all’in-
terno del manuale di istruzioni.
Il produttore non sarà responsabile in caso di uso inadeguato o di modifiche al dispositivo. Ri-
spettare inoltre le disposizioni di sicurezza, il manuale per l’installazione e il funzionamento, co-
me anche le norme di prevenzione degli incidenti in vigore. 
I dispositivi con parti non corrette o mancanti, oppure senza un involucro di sicurezza, non de-
vono essere messi in funzione. Il centro servizi vi fornirà le informazioni relative ai pezzi di ri-
cambio.  

1. Formazione
a) Leggere le istruzioni accuratamente. Prendere dimestichezza con i comandi e l’uso corretto 

dell’attrezzatura.
b) Non permettere mai ai bambini o a persone che non abbiano familiarità con la macchina di 

utilizzarla. Le norme locali possono limitare l’età dell’operatore.
c) Non lavorare mai quando nelle vicinanze sono presenti persone, in particolare bambini, o 

animali.
d) Ricordarsi che la responsabilità in caso di incidenti o pericoli per altre persone o loro beni è 

dell’operatore o dell’utente.
e) Le attività di riparazione di maggiore entità devono essere eseguite da personale formato 

in modo specifico.

2. Preparazione
a) ATTENZIONE-La benzina risulta altamente infiammabile:
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 - immagazzinate il carburante in recipienti progettati in modo specifico e approvati per tale 
scopo;
 - eseguire il rifornimento solo all’aperto e non fumare durante la sua esecuzione;
 - aggiungere carburante prima di avviare il motore. Non rimuovete mai il tappo del serbato-
io della benzina se il motore è in moto o se è caldo;
 - Se rovesciate la benzina, non tentate di avviare il motore, ma spostate la macchina dalla 
zona in cui si è rovesciato il carburante e evitate di accendere fonti di ignizione finché i 
vapori della benzina non si siano dissipati;
 - sostituire tutti i tappi del serbatoio della benzina e del contenitore in modo sicuro.

b) Sostituire le marmitte difettose;
c) Prima dell’uso, ispezionare sempre a vista gli strumenti per constatare eventuali segni di 

usura o danni. Sostituire gli elementi usurati o danneggiati e i bulloni in gruppo, in modo da 
mantenere l’equilibrio.

d) Non fumare vicino al generatore. 
e) Non indossare abiti larghi, gioielli o oggetti simili che potrebbero essere afferrati nel dispo-

sitivo di avviamento o in altre parti in movimento. 
f) Non inserire né appoggiare mai alcun oggetto nelle aperture di ventilazione. Questo vale 

anche quando il generatore è spento. La mancata osservanza di tale pratica può provocare 
lesioni o danni al generatore. 

g) I gruppi di generazione possono essere caricati solo fino alla loro potenza nominale in 
condizioni ambiente di esercizio. Se si utilizza il gruppo di generazione in condizioni non 
conformi a quelle di riferimento, come stabilito nella norma ISO 8528-8, e se il raffredda-
mento del motore e dell’alternatore non funziona correttamente, ad es. a seguito dell’utiliz-
zo in aree limitate, è necessario ridurre la potenza. 

h) È necessaria una riduzione della potenza a seguito dell’uso in condizioni di temperature 
elevate, altitudini e umidità come di seguito descritte.
 - Max temperatura d’esercizio: 40°C
 - Altitudini max: 1000 m
 - Umidità max: 90%

3. Funzionamento
a) Non fare funzionare il motore in un’area ristretta dove è possibile che si accumuli monossi-

do di carbonio pericoloso
b) Mantenere il generatore privo di olio, sporco e altre impurità.
c) Si prega di posizionare sempre il dispositivo su superfici piane e stabili. 
d) Non azionare mai il dispositivo all’interno di edifici o in un ambiente privo di adeguata ven-

tilazione, come miniere di carbone, cave, fosse e sentine. Fare attenzione al flusso e alla 
temperatura dell’aria. 

e) Assicurarsi che i cavi di prolunga, i cavi di alimentazione e tutti i componenti elettrici siano 
in condizioni corrette

f) Non azionare mai strumenti elettrici con cavi danneggiati o difettosi. 
g) Non azionare o mettere a magazzino il dispositivo con ambienti circostanti bagnati o umidi 

o su superfici altamente conduttrici, come rivestimenti metallici o strutture in acciaio. 
h) Assicurarsi che il sistema di assorbimento acustico e il filtro dell’aria funzionino corretta-

mente. Queste parti fungono da protezione contro le fiamme in caso di mancata detonazio-
ne.

i) Prima di collegare i cavi elettrici, il dispositivo deve raggiungere la sua velocità massima. 
Scollegare i cavi prima di spegnere il motore. 

j) Per evitare lesioni dovute a scarica elettrica, assicurarsi che il serbatoio del carburante sia 
completamente vuoto all’atto del collegamento dei cavi elettrici. 

k) Il carico non deve superare la potenza contrassegnata sull’etichetta identificativa del gene-
ratore. Un sovraccarico può causare danni o accorciare la durata di vita del dispositivo. 

l) Per evitare possibili lesioni da ustione, non toccare il sistema di scarico o altre parti del 
motore o del generatore che diventano calde durante il funzionamento. Prestare attenzione 
agli avvertimenti presenti sul gruppo di generazione.

m) Non collegare il dispositivo a prese di corrente domestiche. Il gruppo di generazione non 
deve essere collegato ad altri sorgenti di alimentazione, come ad esempio la rete di ali-
mentazione elettrica aziendale. In casi speciali, dove si prevede un collegamento di riserva 
ai sistemi elettrici esistenti, questo deve essere eseguito esclusivamente da un elettricista 
qualificato che deve considerare le differenze tra l’azionamento dell’attrezzatura d’esercizio 
utilizzando la rete elettrica pubblica di alimentazione e l’azionamento del gruppo di genera-
zione.

n) Il motore non deve essere azionato ad una velocità di rotazione eccessiva. Il funzionamen-
to del motore a una velocità di rotazione eccessiva fa aumentare il rischio di lesioni. I com-
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ponenti che influenzano la velocità di rotazione non devono essere modificati o sostituiti. 
o) Controllare regolarmente eventuali segni di perdite o tracce di abrasione nel sistema del 

carburante, come ad esempio tubi permeabili, morsetti allentati o mancanti e danni al ser-
batoio o al tappo dello stesso. Prima dell’uso, occorre riparare qualsiasi difetto. 

p) Lavorare solo alla luce del giorno o con una buona illuminazione artificiale.
q) Non rimorchiare e non trasportare mai la macchina con il motore acceso
r) Arrestare il motore:

 - tutte le volte che ci si allontana dalla macchina
 - prima di fare rifornimento

s) Prima di controllare o mettere a punto il generatore o il motore, la candela di accensione 
e il cavo di accensione rispettivamente devono essere rimossi per evitare un avviamento 
accidentale.   

4. Manutenzione e stoccaggio
a) Mantenere ben stretti tutti i dadi, i bulloni e le viti per essere certi che l’attrezzatura funzioni 

in condizioni sicure.
b) Non stoccare mai l’attrezzatura con benzina nel serbatoio all’interno di un edificio dove i 

vapori potrebbero raggiungere una fiamma libera o una scintilla.
c) Lasciare raffreddare il motore prima di immagazzinarlo in un luogo recintato.
d) Per ridurre il pericolo di incendio, mantenere il motore, la marmitta, il vano batteria e l’area 

di deposito della benzina privi di materiale vegetativo e grasso in eccesso.
e) Sostituire a scopo di sicurezza le parti usurate o danneggiate.
f) Qualora sia necessario svuotare il serbatoio del carburante, si dovrebbe eseguire all’ester-

no tale operazione.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

•  Non si devono effettuare modifiche al gruppo elettrogeno.
• Per la manutenzione e come accessori si devono utilizzare solo pezzi originali.
• Attenzione: pericolo di avvelenamento, i gas di scarico non devono essere inalati.
• Tenete i bambini lontani dal gruppo ele trogeno.
• Attenzione: pericolo di ustioni, non tocc te lʼimpi anto di scarico e il gruppo motore.
• Utilizzate delle cuffie antirumore adeguate quando siete nelle vicinanze dellʼapparecchio.
• Attenzione: la benzina e i vapori della benzina sono infiammabili ovvero esplosivi.
• Non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in localinon areati. In caso di impiego in locali ben 

areati, i gas di scarico devono essere condotti direttamente allʼaperto mediante un tubo fles-
sibile di scarico.

• Attenzione: anche usando un tubo flessibile di scarico possono fuoriuscire gas tossici. A 
causa del pericolo di incendio, il tubo di scarico non deve essere mai indirizzato verso so-
stanze infiammabili.

• Pericolo dʼesplosione: non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in locali con sostanze facil-
mente infiammabili.

• Non si deve modificare il numero di giri preim postato dal produttore. Si potrebbe danneg-
giare il gruppo elettrogeno o gli apparecchi collegati.

• Durante il trasporto si deve assicurare il gruppo elettrogeno contro lo scivolamento e il ribal-
tamento.

• Installate il generatore a una distanza di almeno 1 m da edifici o apparecchi collegati.
• Mettete il generatore di corrente in un posto sicuro e piano. È vietato capovolgerlo, ribaltarlo 

o spostarlo durante lʼesercizio.
• Spegnete sempre il motore durante il trasporto o il rifornimento di benzina.
• Fate attenzione che durante il rifornimento non sia versata della benzina sul motore o 

sullʼimpianto di scarico.
• Non usate mai i gruppi elettrogeni se piove o nevica.
• Non toccate mai il gruppo elettrogeno con le mani bagnate.
• Proteggetevi dai pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Usate all’aperto solo i cavi di pro-

lunga omologati per questo e contrassegnati in modo
• corrispondente (H07RN.).
• Nell’usare cavi di prolunga non si deve superare una lunghezza totale di 50 m in caso di se-

zione di 1,5 mm2e 100 m in caso di 2,5 mm2.
• Non si devono eseguire modifiche alle installazioni del motore e del generatore.
• l lavori di riparazione e di regolazione d vono essere eseguiti solo da tecnici autorizzati.
• Non riempite o svuotate il serbatoio nelle vicinanze di fiamme vive, fuoco o scintille. Non fu-
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mare!
• Non toccate parti mosse meccanicame te o molto calde. Non togliete nessuna copertura di 

protezione.
• Gli apparecchi non devono essere esposti ad umidità o polvere. Temperatura ambiente con-

sentita da -10 a +40°C, altitudine max. sul livello del mare di 1000 m, umidità relativa dell’a-
ria: 90% (senza formazione di condensa).

• Il generatore viene azionato da un motore a combustione che produce calore nellʼarea dello 
scappamento (sulla parte opposta alle prese di corrente) e della sua parte finale. Evitate la 
vicinanza a queste superfici visto il pericolo di ustioni cutanee.

•  I valori indicati nelle caratteristiche tecniche per il livello di potenza acustica (LWA) ed il li-
vello di pressione acustica (LWM) rappresentano dei livelli di emissione e non necessaria-
mente dei livelli sicuri di lavoro. Dato che non c’è relazione fra il livello di emissione e quello 
di immissione, non è possibile usarlo in modo affidabile per determinare la necessità di altre 
eventuali misure cautelative. Tra i fattori che influiscono su livello effettivo del livello di im-
missione per gli operatori ci sono le caratteristiche dell’ambiente di lavoro,altre fonti di rumo-
re ecc. come per es. il numero delle macchine e delle lavorazioni vicine, come anche la du-
rata dell’esposizione al rumore degli operatori. Il livello di immissione consentito può inoltre 
variare da un paese all’altro. Queste informazioni danno tuttavia la possibilità all’utilizzatore 
della macchina di eseguire una migliore valutazione dei rischi e dei pericoli.

• Non usate dispositivi elettrici (neanche prolunghe e connettori) difettosi.

AVVERTIMENTO !
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono causare scos-
se elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per eventuali necessità future.

6. TECHNISCHE DATEN

Modello SG950
Generatore sincrono
Tipo di protezione IP23M
Potenza continua S1 (RPR) 650VA / 650W
Potenza massima S2 2 min. 720VA / 720W
Tensione nominale 230V~
Corrente nominale 2,8A ~
Frequenza 50 Hz
Tipo motore azionamento a 2 tempi, raffreddato ad aria
Classe di qualità Classe  B
Classe di prestazioni G1
Potenza max. 63cm³
Carburante 1,2 kW / 2,0 PS
Volume serbatoio mix 1:40
Consumo con carico 3/4 4,0 l
Peso: ca. 0,8 l/h
Weight 17 kg
Livello di pressione acustica LpA: 71 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA / 
Incertezza K 94 dB(A) / 2 dB(A)

Altezza massima installazione
(s.l.m.) 1000 m
Max temperatura d'esercizio 40°C
Tipo di candela di accensione LD F6TC
Tipo di carburante Benzina senza piombo o 90 Ottani (E10)

Modalità operativa S1 (esercizio continuo)
L’apparecchio può essere fatto funzionare in modo continuo con la potenza indicata.
Modalità operativa S2 (esercizio breve)
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L’apparecchio può essere fatto funzionare brevemente con la potenza indicata. Poi l’apparec-
chio deve rimanere ferma per un intervallo di tempo per non surriscaldarsi eccessivamente.

7. PRIMA DELLA MESSA IN ESERCIZIO 

7.1 Sicurezza elettrica
• I cavi elettrici di alimentazione e gli apparecchi collgati devono essere in perfette condizioni.
• Si devono collegare solo apparecchi con dati di tensione che corrispondano alla tensione in 

uscita del gruppo elettrogeno.
• Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla rete elettrica (presa di corrente).
• Utilizzate cavi tra generatore ed utente i più corti possibili.

7.2 Protezione ambientale
• Consegnate il materiale sporco di manutenzione e di esercizio presso un apposito punto di 

raccolta.
• Portate il materiale di imballaggio, il metallo e le materie plastiche ai centri di riciclaggio.

7.3 Montaggio
• Estraete il misurino dal serbatoio (Fig. 3a) e inseritelo nella cavità nella parte inferiore del 

coperchio del serbatoio (Fig. 3b). 

3b3a
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Utilizzare su entrambi i lati 1 vite e 1 rondella (9) per fissare la maniglia di trasporto (2) sul ser-
batoio (Fig.3)

3c

9

4

7.4 Messa a terra 
Per la conduzione delle cariche elettriche è consentita una messa a terra del rivestimento. A tal 
fine collegate un cavo con unʼestremità allʼattacco di terra del generatore (Fig. 4) e con lʼaltra 
ad una massa esterna (per es. un picchetto di massa).

8. USO 
Attenzione ! Prima della prima messa in esercizio dovete riempire il serbatoio con una misce-
la di benzina avente un rapporto di 1:40. A tal scopo potete utilizzare il misurino (Fig. 3b) che si 
trova allʼinterno del serbatoio (Attenzione: ad ogni tacca corrisponde una quantità di 20 ml). La 
miscela di benzina deve essere agitata prima di essere versata nel serbatoio.

• Controllate il livello del carburante, rabboccatelo se necessario.
• Provvedete a una ventilazione sufficiente dellʼapparecchio.
• Accertatevi che il cavo di accensione sia collegato alla candela.
• Controllate le dirette vicinanze del gruppo elettro geno.
• Staccate gli apparecchi elettrici eventualmente collegati al gruppo elettrogeno.

Miscela benzina normale
senza piombo olio a 2 tempi

1:40

1l 25 ml
2l 50 ml
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Lancez le moteur
• Prima dell’avviamento, assicurarsi che non siano stati collegati dispositivi al generatore.
• Aprite il rubinetto della benzina (8) ruotandolo verso il basso.
• Portate l’interruttore ON/OFF (5) con la chiave in posizione “ON”.
• Portate la levetta dell’aria (4) in posizione IØI. Avviate il motore con l’avviatore autoavvol-

gente (7); Riportare l’avviatore invertente a mano lentamente e con delicatezza nella sua 
posizione originale tirando con forza l’impugnatura; se il motore non dovesse avviarsi tirate 
ancora una volta l’impugnatura. 
Nota: quando si avvia il motore per la primissima volta. Sarà necessario un certo numero di 
tentativi per avviare il motore, fino a quando il carburante non si sia spostato dal serbatoio 
al motore.
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• Dopo l’avvio del motore riportate indietro la levetta dell’aria (4).

Attenzione!
In caso di avviamento con avviatore autoavvolgente è possibile che a causa di un improvviso 
contraccolpo dovuto al motore che si avvia vengano causate lesioni alle mani. Portate dei guan-
ti al momento dellʼaccensione.

8.2 Sollecitazione del gruppo elettrogeno 
•  Controllare che l’interruttore di avviamento del dispositivo sia in posizione off prima di colle-

garlo al generatore.
• Collegare lʼapparecchio da alimentare alla presa (6) da 230V~.

Attenzione :  questa presa può essere sollecitata in modo durevole (S1) con 650 W e breve-
mente (S2) per max. 2 minuti con 720 W.

• Il generatore di corrente è adatto per apparecchi a corrente alternata di 230 V~.
• Non collegate il generatore alla rete elettrica di casa, perché ne possono derivare dei danni 

al generatore o ad altre apparecchiature elettriche in casa.

Nota: alcuni apparecchi elettrici (seghetti alternativi a motore, trapani) possono avere un assor-
bimento di corrente maggiore se utilizzati in condizioni difficili.

8.3 Spegnere il motore
 Fare funzionare brevemente il gruppo elettrogeno senza sollecitazione prima di spegnerlo in 
modo che possa “raffreddarsi”.
• Portate l’interruttore ON/OFF (5) con la chiave in posizione “OFF”.
• Chiudete il rubinetto della benzina  Attenzione! Il gruppo elettrogeno è dotato di una prote-

zione contro i s vraccarichi. Esso disinserisce la presa (6). Premendo la protezione contro i 
sovraccarichi (3) si può riattivare la presa (6).

Attention ! Le générateur de courant est équipé dʼune protection contre les surcharges.

9. PULIZIA, MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 

Spegnete il motore prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione e sfilate il connettore della 
candela dalla candela.
Attenzione! Spegnete subito lʼapparecchio e rivolgetevi al servizio assistenza:
 
• in caso di vibrazioni o di rumori insoliti;
• se il motore sembra sottoposto a sovraccarico o spesso non si accende;

9.1 Pulizia
• Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le fessure di aerazione e la carcassa del 

motore liberi da polvere e sporco. Strofinate lʼapparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con lʼaria compressa a pressione bassa.

• Consigliamo di pulire lʼapparecchio subito dopo averlo usato.
• Pulite lʼapparecchio regolarmente con un panno asciutto ed un poʼ di sapone. Non usa-

te detergenti o solventi perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti in plasti-
ca dellʼapparecchio. Fate attenzione che non possa penetrare dellʼacqua nellʼinterno 
dellʼapparecchio.

9.2 Filtro dellʼaria (Fig. 5/6)
• Il filtro dellʼaria dovrebbe essere pulito ogni 30 ore di esercizio.
• Togliete il coperchio del filtro dellʼaria (Fig. 5)
• Togliete lʼelemento filtrante (Fig. 6)
• Pulite lʼelemento filtrante con acqua saponata, ris ciacquatelo con acqua limpida e lasciatelo 

quindi asciugare bene prima di rimontarlo.
• Lʼassemblaggio avviene nellʼordine inverso.
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9.3. Candela di accensione (fig. 7)
Controllare la candela per lo sporco e la sporcizia dopo 10 ore di funzionamento e, se neces-
sario, pulire con una spazzola di filo di rame. Successivamente la manutenzione della candela 
ogni 50 ore di funzionamento.

• Rimuovere il tappo della candela di accensio-
ne.

• Eliminare qualsiasi traccia di sporco presente 
intorno alla base della candela di accensione.

• Utilizzare la chiave per rimuovere la candela di 
accensione.

• Ispezione a vista la candela. Rimuovere i depo-
siti di carbonio utilizzando una spazzola metal-
lica. 

• Controllare un eventuale scolorimento nella 
parte superiore della candela. Il colore stan-
dard dovrebbe essere marrone rossiccio.

• Controllare l’apertura della candela di accen-
sione. Un’apertura accettabile dovrebbe essere 
compresa tra i valori 0,6-0,7mm

• Installare / reinstallare con cura la candela a 
mano 

• Quando la candela di accensione è stata inse-
rita nella sua sede, stringere con la chiave per 
candele. 

• Reinstallare il tappo della candela di accensio-
ne nella parte superiore della candela.

9.4 Manutenzione
Allʼinterno dellʼapparecchio non si trovano altre parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

9.5 Conservazione
Attenzione: un errore durante lʼesecuzione di queste operazioni può provocare la formazione 
di depositi sulla parete interna del carburatore, con conseguente avviamento difficoltoso o danni 
permanenti allʼapparecchio.

1. Eseguite tutti i lavori di manutenzione
2. Togliete il carburante dal serbatoio (a tal fine utilizzate una pompa per benzina di plastica 

comunemente reperibile in commercio presso un centro fai-da-te).
3. Dopo aver tolto il carburante, avviate lʼapparecchio.
4. Fate girare al minimo lʼutensile fino a quando si ferma. Questa operazione pulisce il carbura-

tore dal carburante residuo.
5. Fate raffreddare lʼapparecchio (ca. 5 minuti).
6. Togliete la candela di accensione (vedi punto 7.3).
7. Versate nel vano di combustione un cucchiaino di olio per motori a 2 tempi. Tirate con cau-
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tela la corda di avviamento un paio di volte, per umettare i componenti interni con lʼolio. In-
serite di nuovo la candela di accensione.

8. Pulite lʼinvolucro esterno dellʼapparecchio.
9. Conservate lʼutensile in un luogo freddo e asciutto, distante da fonti di accensione e sostan-

ze combust bili.

Concimi o altri prodotti chimici per il giardinaggio contengono spesso sostanze che accelerano 
la corrosione dei metalli. Non conservate lʼapparecchio al di sopra o nelle vicinanze di concimi o 
altri prodotti chimici.

Rimessa in esercizio
1. Togliete la candela di accensione.
2. Tirate la corda dello starter più volte per pulire il vano di combustione da residui di olio.
3. Pulite i contatti della candela di accensione o mettetene una nuova.
4. Riempite il serbatoio.

Transporto
Se desiderate trasportare lʼapparecchio, vuotate prima il serbatoio della benzina come descrit-
to al punto 2 nel capitolo Conservazione. Pulite regolarmente lʼapparecchio con una spazzola o 
con uno scopino per togliere lo sporco più grossolano.

10. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i danni dovuti al trasporto. Questo imballag-
gio rappresenta una materia prima e può perciò essere utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparec-
chio e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un 
negozio specializzato o all’amministrazione comunale!

11. ELIMINAZIONE DELLE ANOMALIE

Anomalia Causa Intervento

Il motore non si avvia Candela di accensione sporca    
Manca il carburante

Pulire la candela di accensione,distanza elettrodi 
0,6 mm.   
Rabboccare il carburante.

Il generatore ha troppo 
poca o nessuna ten-
sione

Regolatore o condensatore difettoso    

È intervenuto lʼinterruttore di protezione contro 
le sovracorrenti  

Filtro dellʼaria sporco

Rivolgersi ad un rivenditore specializzato.   
    
Azionare lʼinterruttore e diminuire gli utenti.       

Pulire o sostituire il filtro.
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Explanation of the symbols on the equipment
The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols 
and the explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do 
not remove the risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

 

Read operator manual. Before any use, refer to the corresponding 
section in this user manual.

Important. Hot parts. Keep your distance.

Important. Switch off the engine before refueling. Not refuel when 
operating.

Important. Exhaust gas is poisonous, do not operate in an 
unventilated area.

 
Wear hearing protection. Wear protective gloves.

Conform to applicable safety standards.

Recycle unwanted materials instead of disposing of them. All 
appliances and packaging should be sorted and tendered at a 
regional recycling centre into to be processed in an ecological 
manner.

   

Take care when handling fuel and lubricants!

Remove the ignition cable before all maintenance work, and read 
the instructions for use.

Don’t expose to rain.

Starting engine creates sparking.
Sparking can ignite nearby flammable gases.

Strictly no naked flames or smoking near the appliance!
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1. Introduction

Read through the complete text in the operating instructions before installing and commissioning 
the device. The operating instructions are intended to help the user to become familiar with the ma-
chine and take advantage of its application possibilities in accordance with the recommendations. 
The operating instructions contain important information on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and how to 
increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instructions, you have to meet the applicable 
regulations that apply for the operation of the machine in your country. Keep the operating instruc-
tions package with the machine at all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual each time before operating the machine and carefully follow 
its information. The machine can only be operated by persons who were instructed concerning the 
operation of the machine and who are informed about the associated dangers. The minimum age 
requirement must be complied with.

According to the applicable product liability laws, the manufacturer of the device does not assume 
liability for damages to the product or damages caused by the  product that occurs due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service technicians,
• Installation and replacement of non-original spare parts,
• Application other than specified,

2. Layout (Fig. 1,2)
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1. Tank cover 5. ON/OFF switch 9. Set of screws for fitting the carry handle
2. Carry handle 6. Socket 230 V ~ 10. Spark plug wrench
3. Safety tripping element 7. Reversing starter 11. ignition cable
4. Choke lever 8. Petrol cock 12. exhaust
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3. Scope of delivery

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material.
• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport damage.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

4. INTENDED USE

The device is designed for applications operated with a 230 V alternating current source. Be 
sure to observe the restrictions in the safety instructions. The generator is intended to provide 
electric tools and light sources with electricity.
When using the device with household appliances, please check their suitability in accordance 
with the relevant manufacturerʼs instructions. In case of doubt, ask an authorized dealer of the 
respective appliance.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the manufacturer will be liable for any damage or 
injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industri-
al businesses or for equivalent purposes.

5. SAFETY INSTRUCTIONS

The generator shall always be used in accordance with the manufacturer’s instructions laid 
down in the instruction handbook.
The manufacturer will not be liable in cases of inappropriate use or modifications of the appli-
ance. Also, follow the safety advice, the installation and operation manual and also to the valid 
accident prevention regulations. 
Appliances with incorrect or missing parts or without a security case are not to be operated. The 
service centre provides you with information concerning replacement parts. 

1. Training
a) Read the instruction carefully. Be familiar with the controls and proper use of the equip-

ment.
b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local 

regulations can restrict the age of the operator.
c) Never work while people, especially children, or pets are nearby.
d) Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to 

other people or their property.
e) Major repair work shall be carried out only by specifically trained personnel.

2.  Preparation
a) WARNING-Petrol is highly flammable:

 - store fuel in containers specifically designed for this purpose;
 - refuel outdoors only and do not smoke while refueling;
 - add fuel before starting the engine. Never remove the cap of fuel tank or add petrol while 
the engine is running or when the engine is hot;
 - if petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the 
area of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapours have dissi-
pated;
 - replace all fuel tank and container caps securely.
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b) Replace faulty silencers;
c) Before using, always visually inspect to see that the tools are not worn or damaged. Re-

place worn or damaged elements and bolts in sets to preserve balance.
d) Do not smoke near the generator. 
e) Do not wear loose clothing, jewellery, or similar items that could be caught in the starter or 

other moving parts. 
f) Never put any items into the ventilation openings. This applies even when the generator is 

switched off. Non-observance may lead to injury, or damage to the generator. 
g) Generating sets may only be loaded up to their rated power under the rated ambient condi-

tion. If generating set use is under conditions which do not conform to the reference condi-
tions as stipulated in ISO 8528-8 and if cooling of the engine or alternator is impaired ,e.g. 
as a result of operation in restricted areas, a reduction in power is necessary. 

h) It is necessary reduction in power due to use in higher temperatures, altitudes and humidity 
as below conditions.
 - Max Working Temperature: 40°C
 - Max altitudes: 1000 m
 - Max humidity: 90%

3. Operation
a) Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide fumes 

can collect
b) Keep the generator free of oil, dirt and other impurities.
c) Please always place the appliance on even and stable surfaces. 
d) Never operate the appliance inside buildings or in an environment without proper ventila-

tion, like collieries, caves, excavations and bilges. Pay attention to air flow and tempera-
ture. 

e) Ensure that extension cords, power cords and all electric components are in proper condi-
tion 
Never operate electric tools with damaged or defective cords. 

f) Do not operate or store the appliance in wet or humid surroundings or on highly conductive 
surfaces such as metal coatings or steel constructions. 

g) Ensure the sound absorber and air filter work properly. These parts serve as flame protec-
tion in case of misfire.

h) Before connecting electric leads, the appliance must reach its full speed. Disconnect leads 
before switching off the motor. 

i) To prevent injury by electric shock, ensure the fuel tank is not completely empty while elec-
tric leads are connected. 

j) The load must not exceed the power marked on the rating label of the generator. Overload-
ing may result in damage to, or a shorter life of the appliance. 

k) To avoid possible burn injuries, do not touch the exhaust system or other parts of the motor 
or generator that become hot during operation. Pay attention to the warnings on the gener-
ating set.

l) Do not connect the appliance to household outlets. The generating set must not be con-
nected to other power sources, such as the power company supply mains. In special cases 
where stand-by connection to existing electrical systems is intended, it shall only be per-
formed by a qualified electrician who has to consider the differences between operating 
equipment using the public electrical supply network and operating the generating set.

m) The motor must not be operated with excessive rotary speed. The operation of the motor 
with excessive rotary speed raises the risk of injury. Parts which affect the rotary speed 
must not be altered or replaced. 

n) Regularly check for leakage or traces of abrasion in the fuel system, such as porous pipes, 
loose or missing clamps and damage to the tank or tank cap. Before use all defects must 
be repaired. 

o) Work only in daylight or in good artificial light.
p) Never pick up or carry a machine while the engine is running
q) Stop the engine:

 - whenever you leave the machine
 - before refueling

r) Before checking or adjusting the generator or the motor, the ignition plug and the ignition 
wire respectively must be removed to prevent accidental starting.  

4. Maintenance and storage
a) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.
b) Never store the equipment with petrol in the tank inside a building where fumes can reach 

an open flame or spark.
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c) Allow the engine to cool before storing in any enclosure.
d) To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment and petrol stor-

age area free of vegetative material and excessive grease.
e) Replace worn or damaged parts for safety.
f) If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

ADDITIONNAL SAFETY WARNINGS

•  No changes may be made to the generator.
•  Only original parts may be used for maintenance and accessories.
•  Important: Danger of poisoning, do not inhale emissions.
•  Children are to be kept away from the generator.
•   Important: Risk of burns. Do not touch the exhaust system or drive unit.
•  Wear suitable ear protection when in the vicinity of the equipment.
•  Important: Petrol and petrol fumes are highly combustible or explosive.
•  Never operate the generator in non-ventilated rooms or in easyly inflammable adjacency. 

When operating the generator in rooms with good ventilation, the exhaust gases must be 
channeled directly outdoors through an exhaust hose. Important: Toxic exhaust gases can 
escape despite the exhaust hose. Due to the fire hazard, never direct the exhaust hose to-
wards inflammable materials.

•  Risk of explosion: Never operate the generator in rooms with combustible materials.
•  The speed preset by the manufacturer is not allowed to be changed. The generator or con-

nected equipment may be damaged.
•  Secure the generator against shifting and toppling during transport.
•  Place the generator at least 1m away from buildings and the equipment connected to it.
•  Place the generator in a secure, level position. Do not turn, tip or change the generator’s po-

sition while it is working.
•  Always switch off the engine when transporting and refueling the generator.
•  Make sure that when you refuel the generator no fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.
•  Never operate the generator in rain or snow.
•  Never touch the generator with wet hands.
•  Guard against electric danger. When working outdoors, use only extension cables that are 

approved for outdoor use and which are marked accordingly (H07RN..).
•  The overall length of the extension cables used may not exceed 50 m for 1.5 mm2 and 100 

m for 2.5 m2.
•  No changes may be made to the settings of the motor or generator.
•  Repairs and adjustment work may only be carried out by authorized trained personnel.
•  Do not refuel or empty the tank near open lights, fire or sparks. Do not smoke!
•  Do not touch any mechanically driven or hot parts. Do not remove the safety guards.
•  Do not expose the tools to damp or dust. Permissible ambient temperature – 10 to + 40 °C, 

max. altitude above sea level 1000 m, relative humidity: 90 % (non-condensing)
•  The generator is driven by a combustion engine, which produces heat in the area of the 

exhaust (on the opposite side of the sockets) and the exhaust outlet. You should therefore 
keep clear of these surfaces because of risk of skin burns.

•  The values quoted in the technical data for sound power level (LWA) and sound pressure 
level (LPA) are emission values and not necessarily reliable workplace values. As there is a 
correlation between emission and immission levels, the values are not a reliable basis for 
deciding on any additional precautions which may be needed. Factors influencing the actual 
user immission level include the properties of the work area, other sound sources etc., the 
number of machines and other processes in the vicinity, as well as the time span in which 
the operator is subjected to the noise. Also, the permitted emmission level can vary from 
country to country. Nevertheless, with this information the user is able to make a better as-
sessment of the dangers and risks involved.

•  Never use a faulty or damaged electrical equipment (this also applies to extension cables 
and plug connections).

CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a safe place for future use.
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6. TECHNICAL DATA

Model SG950
Generator Synchronous
IP class: IP23M
Continuous power S1 (RPR): 650VA / 650W
Maximum power S2, 2 min.: 720VA / 720W
Rated voltage: 230V~
Rated current: 3,0A ~
Frequency: 50 Hz
Drive engine design 2-stroke, air-cooled
Quality class Class B
Performance class G1
Displacement 63cm³
Max. power: 1,2 kW / 2,0 PS
Fuel: mix 1:40
Tank capacity: 4,0 l
Consumption at 3/4 load ca. 0,8 l/h
Weight: 17 kg
Sound pressure level LpA: 71 dB(A)
LWA guaranteed sound power level/K 
uncertainty 94 dB(A) / 2 dB(A)

Max altitude 1000 m
Max working temperature 40°C
Type of spark plug LD F6TC
Type of fuel Unleaded Gasoline, or 90 Octane (E10)

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with the quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)
The machine may be temporarily operated with the quoted power output. Afterwards the ma-
chine must be stopped for a while to prevent it from overheating.

7. Before putting the machine into operation

7.1 Electrical safety:
•  Electric supply cables and connected equipment must be in perfect condition.
•  The generator is to be operated only with equipment whose voltage specifications conform 

with the generator’s output voltage.
•  Never connect the generator to the power supply (socket-outlet).
•  Keep the cable length to the consumer as short
• as possible.

7.2 Environmental protection
•  Dispose of soiled maintenance material and operating materials at the appropriate collection 

point.
•  Recycle packaging material, metal and plastics.
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7.3 Assembly
Take the measuring jug out of the tank (Fig. 3a) and fit into the recess on the bottom of the tank 
cover (Figure 3b). 

3b3a

Use on both sides 1 screw and 1 washer (9) to fast the carry handle (2) onto the tank (Fig.3)

3c

9

4

7.4 Connecting to earth
The housing is allowed to be connected to earth in order to discharge static electricity. To do 
this, connect one end of a cable to the earth connection on the generator (Fig. 4) and the other 
end to an external earth (for example an earthing rod).

8. Operation
Important! Before using the appliance for the first time the tank must be filled with a petrol mix-
ture in a mixing ratio of 1:40. To do so, use the measuring jug inside the tank (Fig. 3b) (Impor-
tant: One increment of the scale equals 20 ml). Shake the petrol mixture before filling into the 
tank.

• Check the fuel level and top it up if necessary
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•  Make sure that the generator has sufficient ventilation
•  Make sure that the ignition cable is secured to the spark plug
•  Inspect the immediate vicinity of the generator
• Disconnect any electrical equipment which may already be connected to the generator

Mixture Regular unleaded Petrol 2- stroke - oil

1:40

1l 25 ml
2l 50 ml
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Starting the engine
• Before starting , ensure that no applicance has been connected to the generator .
• Open the petrol cock (8) by turning it down
•  Move the ON/OFF switch (5) to position “ON” with the key.
•  Move the choke lever (4) to position IØI.
•  Start the engine with the reversing starter (7) by pulling the handle forcefully. Return the re-

versing starter gently and slowly to the original position by hand. If the engine does not start, 
pull the handle again. 
Note: when the motor is started for the very first time. It will require a number of attempts to 
start until the fuel has travelled from the tank to the motor.

•  Push the choke lever (4) back again after the engine has started.

Important!
When starting with the reserve starter, the motor may
recoil suddenly as it starts up, resulting in hand injuries. Wear protective gloves when starting 
the equipment.

8.2 Connecting consumers to the generator
•  Checking the start switch oft he appliance is on off before connecting it tot he generator.
• Connect the appliance you want to use to the  230 V~ socket.

Important: This socket may be loaded continuously (S1) with 650W and temporarily (S2) for a 
maximum of 2 minutes with 720W.

• The generator is suitable for 230 V~ a.c. appliances.
•  Do not connect the generator to the household network as this may result in damage to the 

generator itself or to other electrical appliances in your home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws, drills, etc.) may have a higher level of power 
consumption when used in difficult conditions.

8.3 Switching off the engine
•  Before you switch off the generator, allow it to run briefly with no consumers so that it can 

“cool down”
•  Move the ON/OFF switch (5) to position “OFF” with the key.
•  Close the petrol cock

Important: The generator is equipped with an overload cut-out.
This shuts down the socket (6). You can reactivate
the socket (6) by pressing the overload cut-out (3).

Important! If this happens, reduce the electric power you are taking from the generator or 
remove any defective connected appliances.



47GB

9. Cleaning, maintenance, storage and
    transport

Switch off the motor and pull the spark plug boot from the spark plug before doing any cleaning 
and maintenance work on the equipment.

Important: Switch off the machine immediately and contact your service station:
•   In the event of unusual vibrations or noise
•   If the engine appears to be overloaded or misfires

9.1 Cleaning
• Keep all safety devices, air vents and the motor housing free of dirt and dust as far as possi-

ble.Wipe the equipment with a clean cloth or blow it with compressed air at low pressure.
• We recommend that you clean the device immediately each time you have finished using it.
• Clean the equipment regularly with a moist cloth and some soft soap. Do not use cleaning 

agents or solvents; these could attack the plastic parts of the equipment. Ensure that no wa-
ter can seep into the device.

9.2. Air filter (Fig. 5/6)
•  The air filter should be cleaned after every 30 hours of operation.
•  Remove the air filter cover (Fig. 5).
•  Remove the filter element (Fig. 6).
•  Clean the filter element with soapy water, rinse with clear water and leave to dry well before 

reinstalling.
•  Assemble in reverse order
• 

9.3. Spark plug (Fig. 7)
Check the spark plug for dirt and grime after 10 hours of operation and if necessary clean with a 
copper wire brush. Thereafter service the spark plug after every 50 hours of operation.

• Remove the spark plug cap.
• Clean any dirt from around the spark plug 

base.
• Use the wrench to remove the spark plug.
• Visually inspect the spark plug. Remove carbon 

deposits using a wire brush. 
• Check for discoloration on the top of the spark 

plug. The standard color should be a tan color.
• Check the spark plug gap. The acceptable gap 

should be between 0.6-0.7mm
• Install /reinstall the spark plug carefully by hand 
• Once the spark plug has been seated tighten 

with the spark plug wrench. 
• Reinstall the spark plug cap on top of the spark 

plug.
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9.4 Maintenance
 There are no parts inside the equipment which require additional maintenance.

9.5 Storage
Please note: If you fail to follow these instructions correctly, deposits may form on the interior of 
the
carburetor which may result in the engine being more
difficult to start or the machine suffering permanent
damage.
1. Carry out all the maintenance work.
2. Drain the fuel out of the tank (use a conventional plastic petrol pump from a DIY store for 

this purpose).
3. When the fuel has been drained, start theengine.
4. Allow the engine to run at idling speed until it stops. This will clean the remainder of the fuel 

out of the carburetor.
5. Leave the machine to cool (approx. 5 minutes).
6. Remove the spark plug (see point 7.3).
7. Place a teaspoon full of 2-stroke engine oil into the combustion chamber. Pull the starter 

cable several times carefully to wet the internal components with the oil. Fit the spark plug 
again.

8. Clean the exterior housing of the machine.
9. Store the machine in a cold, dry place where it is out of the reach of ignition sources and in-

flammable substances.

Fertilizers and other chemical garden products often
contain substances that accelerate the rate of corrosion of metals. Do not store the machine on 
or near fertilizers or other chemicals.

Restarting
1. Remove the spark plug.
2. Pull the starter cable several times to clean the oil residue out of the combustion chamber.
3. Clean the spark plug contacts or fit a new spark plug.
4. Fill the tank.

Transport
To transport the machine, first empty the petrol tank as described in section 2 in the section en-
titled “Storage”. Clean coarse dirt off the machine with a brush or hand brush.

10. Disposal and recycling
The unit is supplied in packaging to prevent its being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various types of material, such as metal and plas-
tic. Defective components must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your local 
council.
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11. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Engine does not start

Automatic oil cut-out has not
responded

No fuel

Check the oil level, top up with
engine oil

Refuel

Generator has too little 
or no voltage

Controller or capacitor defective

Overcurrent circuit-breaker has
triggered

Air filter dirty

Contact your dealer

Actuate the circuit-breaker and
reduce the consumers

Clean or replace the filter
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Vysvětlení symbolů na přístroji
Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, 
které je provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné výstrahy rizika neodstraní a nemohou nahradit 
správná opatření pro prevenci úrazů.

 

Přečtěte si provozní příručku. Před použitím přístroje si vždy 
přečtěte příslušný oddíl v uživatelské příručce.

Důležité. Horké části. Udržujte odstup.

Důležité. Před doléváním paliva vypněte motor. Nedolévejte palivo 
v případě, že je motor v provozu.

Důležité. Výfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechávejte 
běžet v nevětraných prostorách.

 
Používejte ochranu sluchu. Používejte ochranné rukavice.

Dodržujte platné bezpečnostní standardy.

Nežádoucí materiály místo likvidace recyklujte. Všechny přístroje a 
obal by měly být roztříděny a předány do regionálního recyklačního 
centra, v němž budou ekologickým způsobem zpracovány.

   

Při manipulaci s pohonnými látkami a mazivy buďte velmi opatrní!

Před prováděním údržby odstraňte kabel zapalování a přečtěte si 
pokyny.

Přístroj nikdy nevystavujte dešti.

Při spouštění motoru dochází ke vzniku jisker. Ty mohou zapálit 
hořlavé plyny v blízkosti.

Otevřený oheň a kouření v blízkosti přístroje jsou přísně zakázány!
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1. EINLEITUNG

Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s elektrickým nástrojem a jeho používání v 
souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak s elektrickým nástrojem pracovat bezpečně, 
odborně a ekonomicky, abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, omezili dobu 
nečinnosti a zvýšili spolehlivost a životnost elektrického nástroje.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat 
předpisy své země, které platí pro provoz elektrického nástroje.
Uchovávejte návod k obsluze u elektrického nástroje v plastovém obalu, který jej bude chránit 
před znečištěním a vlhkostí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník obsluhy přečíst 
a pečlivě jej dodržovat. S elektrickým nástrojem smějí pracovat jen osoby, které jsou poučeny 
o jeho použití a informovány o nebezpečí, která jsou s ním spojena. Dodržujte minimální 
požadovaný věk obsluhy.
Vedle bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v návodu k obsluze, a zvláštních předpisů 
vaší země je při provozu dřevoobráběcích strojů zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná tech-
nická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody způsobené nedodržením tohoto návodu a 
bezpečnostních pokynů.

Výrobce tohoto přístroje neručí podle platného zákona o odpovědnosti za vady výrobku za škody, 
které vzniknou na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím v případě:
• neodborné manipulace,
• nedodržování návodu k obsluze,
• oprav prostřednictvím třetích osob, neautorizovaných odborníků.
• montáže a výměny neoriginálních náhradních dílů,
• použití, které není v souladu s určením.

2. POPIS PŘÍSTROJE (obr. 1,2)
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1. Víko nádrže 5. Spínač/vypínač 9. Sada šroubů pro montáž přenášecího 
držadla

2. Přenášecí držadlo 6. Zásuvka 230 V 10. Klíč na zapalovací svíčky
3. Bezpečnostní vypínač 7. Reverzní startér 11. Kabel zapalování
4. Páka sytiče 8. Benzínový kohout 12. Výfuk

3. ROZSAH DODÁVKY

• Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
• Odstraňte obalový materiál.
• Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při přepravě nepoškodily.

POZOR
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka!
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným součástmi si nesmějí hrát děti!
Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a udušení!

4. POUŽITÍ V SOULADU S URČENÍM

Přístroj je vhodný pro použití, které předpokládá provoz se zdrojem střídavého napětí 230 V. 
Bezpodmínečně dodržujte omezení v bezpečnostních pokynech.
Účelem generátoru je pohon elektrických nástrojů a elektrické napájení osvětlovacích zdrojů. 
U domácích spotřebičů zkontrolujte prosím jejich vhodnost podle příslušných údajů výrobce. V 
případě pochybností se zeptejte autorizovaného prodejce příslušného přístroje.

Stroj se smí používat pouze v souladu s určením. Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. 
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na základě použití v rozporu s určením, 
zodpovídá uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Respektujte prosím, že naše nářadí v souladu s určením není konstruováno pro komerční, 
řemeslné a průmyslové použití. Nepřebíráme zodpovědnost v případě, když se nářadí použije v 
komerčních, řemeslných nebo průmyslových provozech, a při srovnatelných činnostech.

5. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Generátor by měl vždy být používán v souladu s pokyny výrobce, které jsou stanoveny v 
příručce.
Výrobci nemůže být připisována odpovědnost za neodborné použití nebo modifikace přístroje. 
Dodržujte také bezpečnostní pokyny, instalační a provozní příručku a platné předpisy protiúra-
zové prevence. 
Přístroje s nesprávnými nebo chybějícími díly nebo bez bezpečnostního zařízení nesmějí být 
uvedeny do provozu. Informace o náhradních dílech vám poskytne servisní centrum.  

1. Školení
a) Pozorně si přečtěte pokyny. Seznamte se s ovládáním a řádným používáním vybavení.
b) Nedovolte, aby stroj používaly děti nebo osoby, které nejsou seznámeny s provozními po-

kyny. Povolený věk pro ovládání může být omezen místními předpisy.
c) S přístrojem nepracujte, pokud se v blízkosti zdržují jiné osoby (zejména děti) nebo domácí 

zvířata.
d) Mějte na paměti, že za úrazy nebo rizika, které postihnou ostatní osoby nebo jejich maje-

tek, je odpovědná osoba, obsluhující přístroj, nebo uživatel.
e) Větší práce by měl provádět jen speciálně vyškolený personál.

2. Příprava

a) VÝSTRAHA: Benzín je velmi hořlavý:
 - Skladujte palivo v nádobách, které jsou koncipovány speciálně k tomuto účelu.
 - Dolévejte palivo jen venku a nekuřte přitom.
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 - Dolévejte palivo před spuštěním motoru. Nikdy nesnímejte kryt palivové nádrže ani nedo-
lévejte palivo, když motor běží nebo je ještě horký.
 - Pokud dojde k rozlití paliva, nepokoušejte se nastartovat motor, ale vzdalte stroj z pros-
toru, kde je rozlité palivo, a odstraňte všechny zápalné zdroje, dokud nevyprchají výpary z 
paliva.
 - Palivovou nádrž a kanystr opět uzavřete krytem.

b) Vyměňte vadné tlumiče hluku.
c) Před použitím se vždy vizuálně přesvědčte, že nástroje nejsou opotřebované ani 

poškozené. Opotřebované nebo poškozené prvky a šrouby vyměňujte v sadách, abyste 
zachovali rovnováhu.

d) Nekuřte vedle generátoru. 
e) Nenoste volné oděvy, šperky ani podobné předměty, které by se mohly zachytit ve startéru 

nebo jiných pohyblivých dílech. 
f) Nikdy nezasouvejte předměty do větrací štěrbiny. To platí i tehdy, když je generátor vyp-

nutý. Nedodržování může vést ke zraněním nebo poškození generátoru. 
g) Generátorové skupiny mohou být nabity jen do výše jejich jmenovitého výkonu za okolních 

podmínek. Když je generátorová skupina používána za podmínek, které neodpovídají 
referenčním podmínkám podle ISO 8528-8, a chlazení motoru nebo generátoru střídavého 
proudu je narušeno (např. při provozu v uzavřených prostorách), je nutné snížit výkon. 

h) Při vyšších teplotách, ve velkých výškách a vlhkosti musí být výkon snížen tak, jak je 
popsáno níže.
 - Max. pracovní teplota: 40 °C
 - Max. výška: 1000 m
 - Max. vlhkost: 90 %

3. Provoz
a) Neprovozujte motor v uzavřených prostorách, kde se mohou shromažďovat nebezpečné 

výpary oxidu uhelnatého.
b) Z generátoru odstraňujte olej, špínu a jiné nečistoty.
c) Přístroj vždy instalujte na rovný a stabilní podklad. 
d) Přístroj nikdy neprovozujte v budovách nebo v prostředí bez řádného větrání, například v 

dolech, jeskyních, výkopech a sběrných prostorách na lodi. Věnujte pozornost vzdušnému 
proudu a teplotě. 

e) Zajistěte, aby prodlužovací kabel, síťový kabel a všechny elektrické komponenty byly v 
řádném stavu. Nikdy neprovozujte elektrické nástroje s poškozeným nebo vadným kabe-
lem. 

f) Neprovozujte ani neskladujte přístroj v mokrém nebo vlhkém prostředí či na silně vodivém 
povrchu, jako jsou například pokovované předměty nebo ocelové konstrukce. 

g) Zajistěte řádné fungování tlumičů hluku a vzduchových filtrů. Tyto díly slouží jako ochrana 
proti plameni v případě vadného zapalování.

h) Před připojením elektrických vedení musí přístroj dosáhnout plného počtu otáček. Před 
vypnutím motoru odpojte vedení. 

i) Abyste zabránili zranění následkem zasažení elektrickým proudem, zajistěte, aby palivová 
nádrž nebyla zcela prázdná, když jsou připojena elektrická vedení. 

j) Zátěž nesmí překročit výkon uvedený na typovém štítku generátoru. Přetížení může 
způsobit škody nebo zkrácenou životnost přístroje. 

k) Abyste se vyhnuli popáleninám, nedotýkejte se výfukového systému ani jiných dílů mo-
toru nebo generátoru, neboť mohou být za provozu horké. Dbejte výstražných pokynů na 
generátorové skupině.

l) Přístroj nezapojujte do zásuvek pro domácnost. Generátorová skupina nesmí být spoje-
na s jinými zdroji elektřiny, například s elektrickou sítí rozvodného podniku. Ve zvláštních 
případech, pokud je požadováno spojení v provozní pohotovosti s existujícími elektrickými 
zařízeními, smějí být tato zařízení provedena jen kvalifikovaným elektromechanikem, který 
musí vzít v úvahu rozdíly v případě provozu vybavení s použitím veřejné rozvodné sítě a při 
provozu generátorové skupiny.

m) Motor nesmí být provozován s příliš vysokým počtem otáček. Při provozu motoru s 
nadměrně vysokými otáčkami hrozí nebezpečí zranění. Díly, které ovlivňují otáčky, nesmějí 
být modifikovány ani nahrazovány. 

n) Je třeba provádět pravidelné kontroly, zda nedochází k průsakům nebo opotřebení v pali-
vovém systému, například následkem porézních trubek, volných nebo chybějících svorek a 
poškození nádrže nebo jejího víka. Před použitím odstraňte všechny závady. 

o) Pracujte jen za denního světla nebo kvalitního umělého světla.
p) Nikdy nepřepravujte stroj s běžícím motorem.
q) Vypněte motor:
 -vždy, když opouštíte stroj
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 -před doplňováním paliva
r) Aby nedopatřením nedošlo ke spuštění, odstraňte před kontrolou nebo nastavováním ge-

nerátoru či motoru zapalovací svíčku nebo kabel zapalování.  

4. Údržba a skladování
a) Abyste zajistili, že je vybavení v bezpečném provozním stavu, utáhněte všechny matice, 

čepy a šrouby.
b) Vybavení s palivem v nádrži nikdy neskladujte v budovách, kde mohou výpary přijít do kon-

taktu s otevřeným ohněm nebo jiskrami.
c) Před uskladněním nechte motor vychladnout v uzavřeném prostoru.
d) Abyste omezili nebezpečí požáru, odstraňujte z motoru, tlumičů hluku, přihrádky na baterie 

a prostoru skladování paliva vegetativní látky a přebytečné mazivo.
e) Opotřebované nebo poškozené díly z bezpečnostních důvodů vyměňte.
f) Palivo vypouštějte z nádrže venku.

DOPLŇUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Na generátoru elektrického proudu nesmějí být prováděny žádné změny.
• Pro údržbu a příslušenství smějí být používány jen originální díly.
• Pozor: Nebezpečí otravy, výpary, pohonné látky a maziva jsou toxické, výpary nesmějí být 

vdechovány.
• Nepouštějte děti do blízkosti generátoru elektrického proudu.
• Pozor: Nebezpečí popálení, nedotýkejte se zařízení pro odvod výfukových plynů
• Když se zdržujete v blízkosti přístroje, používejte vhodnou ochranu sluchu.
• Pozor: Benzín a jeho výpary jsou hořlavé, resp. výbušné.
• Generátor elektrického proudu neprovozujte v nevětraných prostorách nebo hořlavém 

prostředí. Jestliže má být generátor provozován v dobře větraných prostorách, musejí být 
výfukové plyny odváděny výfukovou hadicí přímo ven. Pozor: Toxické výpary mohou vzni-
kat i při provozu výfukové hadice. Z důvodu nebezpečí požáru nesmí být výfuková hadice 
nasměrována na hořlavé látky.

• Nebezpečí výbuchu: Generátor elektrického proudu neprovozujte v prostorách s hořlavými 
látkami.

• Výrobcem předběžně nastavený počet otáček neměňte. Generátor nebo připojené přístroje 
se mohou poškodit.

• Během transportu zabezpečte generátor elektrického proudu proti posunutí a převržení.
• Generátor instalujte v minimální vzdálenosti 1 m od stěn nebo připojených přístrojů.
• Generátor elektrického proudu musí být umístěn na bezpečném rovném místě. Za provozu 

je zakázáno generátor elektrického proudu otáčet, naklánět nebo měnit jeho stanoviště.
• Motor při transportu nebo plnění palivem vždy vypněte.
• Dávejte pozor, aby při plnění palivem nedošlo k jeho vylití na motor nebo výfuk.
• Generátor elektrického proudu neprovozujte, pokud prší nebo padá sníh.
• Generátoru elektrického proudu se nedotýkejte vlhkýma rukama.
• Chraňte se před nebezpečím hrozícím od elektrického proudu.
• Venku používejte pouze k tomu schválené a odpovídajícím způsobem označené 

prodlužovací kabely (H07RN..).
• Používaná prodlužovací vedení nesmějí překročit celkovou délku 50 m pro 1,5 mm2 a 100 

m pro 2,5 mm2.
• Nastavení motoru a generátoru nesmí být měněno.
• Opravy a nastavení smí provádět jen autorizovaný odborný personál.
• Nenaplňujte nádrž palivem, resp. nevyprazdňujte nádrž v blízkosti otevřeného světla, ohně 

nebo jiskření. Nekuřte!
• Nedotýkejte se mechanicky se pohybujících ani horkých částí. Nesnímejte ochranné kryty.
• Přístroje nesmějí být vystavovány vlhkosti ani prachu. Povolená okolní teplota -10 až +40°, 

výška: 1000 m n. m., rel. vlhkost vzduchu: 90 % (nekondenzující)
• Generátor je poháněn spalovacím motorem, který vytváří v prostoru výfuku (na protilehlé 

straně zásuvky) a jeho výstupu teplo. Při kontaktu s tímto povrchem hrozí nebezpečí popá-
lenin.

• Hodnoty uvedené u technických dat pod hladinou akustického výkonu (LWA) a hladinou 
akustického tlaku (LPA) představují emisní hladinu a nejsou nutně bezpečnou hladinou pra-
covní. Protože existuje souvislost mezi hladinami emise a imise, nelze ji spolehlivě použít 
ke stanovení doplňkových bezpečnostních opatření, která jsou případně potřebná. Faktory 
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vlivu na aktuální imisní hranici pracovníka zahrnují vlastnosti pracovního prostoru jiné zdro-
je hluku atd., jako např. počet strojů a jiných hraničních procesů a časový úsek, v němž je 
pracovník obsluhy vystaven hluku. Povolená imisní hladina se rovněž může odlišovat pod-
le příslušné země. Tato informace však nabízí provozovateli stroje možnost lépe odhadnout 
rizika ohrožení.

• Nepoužívejte elektrické provozní prostředky (ani prodlužovací kabely a konektory), které 
jsou vadné.

VÝSTRAHA
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny a instrukce. 
Pokud opomenete dodržovat bezpečnostní pokyny a instrukce, můžete způsob zásah elekt-
rickým proudem, požár a/nebo těžké zranění.
Uschovejte si veškeré bezpečnostní pokyny a instrukce.

6. TECHNICKÉ ÚDAJE

Model SG950
Generator synchronní
IP class: IP23M
Continuous power S1 (RPR): 650VA / 650W
Maximum power S2, 2 min.: 720VA / 720W
Rated voltage: 230V~
Rated current: 3,0A ~
Frequency: 50 Hz
Drive engine design 2-taktní, chlazený vzduchem
Qualitätsklasse Třída B
Leistungsklasse G1
Displacement 63cm³
Max. power: 1,2 kW / 2,0 PS
Kraftstoff: směs 1:40
Tank capacity: 4,0 l
Consumption at 3/4 load cca 0,8 l/h
Weight: 17 kg
Sound pressure level LpA: 71 dB(A)
LWA guaranteed sound power level/K 
uncertainty 94 dB(A) / 2 dB(A)

Max. Aufstellhöhe 1000 m
Max. Arbeitstemperatur 40°C
Zündkerzentyp LD F6TC
Kraftstoffart Bezolovnatý benzín nebo 90 oktan (E10)

Režim S1 (stálý provoz)
Stroj může být stále provozován s uvedeným výkonem.

Režim S2 (krátkodobý provoz)
Stroj může být krátkodobě provozován s uvedeným výkonem. Poté stroj musí určitou dobu stát, 
aby se nepřípustně nezahříval.

7. PŘED UVEDENÍM DO PROVOZU

7.1 Elektrická bezpečnost:
• Elektrická přívodní vedení a připojené přístroje musejí být v bezvadném stavu.
• Lze připojovat pouze přístroje, jejichž uvedené napětí je identické s výstupním napětím ge-

nerátoru elektrického proudu.
• Generátor elektrického proudu nikdy nezapojujte do sítě (zásuvky).
• Vedení ke spotřebiči by mělo být co nejkratší.
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7.2 Ochrana životního prostředí
• Znečištěný materiál po údržbě a provozní látky je nutné odevzdat ve sběrně, která je k tomu 

určena.
• Obalový materiál, kov a plasty odevzdejte k recyklaci.

7.3 Montáž
Z nádrže vyjměte odměrku (obrázek 3a) a zasuňte ji do drážky na spodní straně víka nádrže 
(obrázek 3b).    

3b3a

K nádrži pomocí 1 šroubu a 1 podložky (9) přišroubujte na obou stranách přenášecí držadlo 
(obrázek 3c).

3c

9

4

7.4 Uzemnění
Pro svod statického náboje je povoleno uzemnění pláště. Za tím účelem připojte kabel na jed-
né straně k zemnicí přípojce generátoru (obr. 4) a na druhé straně jej spojte s externí kostrou 
(např. s tyčovým zemničem).
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8. OVLÁDÁNÍ
Pozor! Před prvním uvedením do provozu musíte nádrž naplnit směsí benzínu v poměru 
1:40. Za tím účelem můžete použít odměrku (obr. 3b), která se nachází uvnitř nádrže (pozor: 
množství naplnění na jeden dílek na stupnici je 20 ml). Benzínovou směs musíte před na-
léváním do nádrže protřepat.

• Zkontrolujte stav paliva, popřípadě je dolijte
• Dbejte na dostatečné větrání přístroje
• Ujistěte se, že kabel zapalování je připevněn ke svíčce zapalování
• Prověřte bezprostřední okolí generátoru elektrického proudu
• Odpojte elektrický přístroj, který by byl případně na generátor připojen

Směs Bezolovnatý benzín 
Normal Olej pro dvoutaktní motory

1:40

1l 25 ml
2l 50 ml
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Spuštění motoru
• Před spuštěním motoru zajistěte, aby ke generátoru nebyl připojen žádný přístroj.
• Otevřete benzínový kohout (8); za tím účelem otočte kohout dolů
• Spínač/vypínač (5) nastavte do polohy “ON”
• Páku sytiče (4) nastavte do polohy I \ I
• Motor spusťte reverzním startérem (7); za tím účelem silně zatáhněte za držadlo. Reverz-

ní spouštěč uveďte rukou opatrně a pomalu do původní polohy. Pokud nedojde ke spuštění 
motoru, znovu zatáhněte za držadlo. Upozornění: Když motor spouštíte poprvé, je zapotřebí 
více spouštěcích pokusů, než dojde k transportu paliva z nádrže do motoru.

• Páku sytiče (4) posuňte po spuštění motoru (po cca 15-30 s) doprava.
Pozor:  Tato zásuvka smí být trvale (S1) zatěžována 650 W a krátkodobě (S2) po dobu max. 2 

minut 720 W.
• Generátor elektrického proudu je vhodný pro přístroje používající střídavé napětí 230 V~
• Generátor nezapojujte do sítě určené pro domácnost, neboť může dojít k jeho poškození či 

k poškození jiných elektrických přístrojů v domě.

Upozornění: Některé elektrické přístroje (motorové děrovky, vrtačky atd.) mohou mít vyšší 
spotřebu proudu, když jsou používány za ztížených podmínek.

8.3 Vypnutí motoru
• Než generátor elektrického proudu vypnete, nechte jej krátkou dobu pracovat bez zatížení, 

aby se agregát mohl “dochladit”
• Spínač/vypínač (5) nastavte do polohy “STOP”
• Zavřete benzínový kohout.
Pozor! Generátor elektrického proudu je vybaven ochranou proti přetížení.

To odpojí zásuvku (6). Stisknutím ochrany proti přetížení (3) lze zásuvku (6) opět zprovoznit.

Pozor! V tomto případě snižte elektrický výkon, odebíraný z generátoru, nebo odstraňte 
připojené vadné přístroje.
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9. ČIŠTĚNÍ, ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

Před čištěním a údržbou vypněte motor a vytáhněte vidlici ze zapalovací svíčky.

Pozor: Přístroj ihned vypněte a obraťte se na servisní stanici:
• při neobvyklých otřesech nebo zvucích
• pokud se motor zdá být přetížen nebo má vadné zapalování

9.1 Čištění
• Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť motoru pokud možno bez prachu a 

nečistot. Otřete nářadí čistým hadrem nebo ho pomocí stlačeného vzduchu s nízkým tlakem 
ofoukejte.

• Doporučujeme, abyste nářadí ihned po každém použití vyčistili.
• Čistěte nářadí pravidelně vlhkým hadrem a trochou tekutého mýdla. Nepoužívejte žádné 

čisticí prostředky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit plastové díly nářadí. Dbejte na to, 
aby se dovnitř nářadí nemohla dostat žádná voda.

9.2. Vzduchový filtr (obr. 5/6)
• Vzduchový filtr by měl být vyčištěn vždy po 30 hodinách provozu.
• Sejměte kryt vzduchového filtru (obr. 5)
• Odstraňte filtrační prvek (obr. 6)
• Vyčistěte filtrační prvek mýdlovou vodou, poté jej vypláchněte čistou vodou a před 

opětovnou montáží jej nechte dobře vyschnout.
• Vzduchový filtr smontujte v opačném pořadí

65

9.3. Zapalovací svíčka (obr. 7)
Zkontrolujte, zda ve svíčce po 10 hodinách provozu nejsou nečistoty a prach a v případě 
potřeby ji vyčistěte měděným drátěným kartáčem. Dále pak provádějte údržbu zapalovací 
svíčky vždy po 50 hodinách provozu.

• Odstraňte kryt zapalovacích svíček.
• Ze spodní části svíčky odstraňte případnou 

nečistotu.
• K demontáži zapalovací svíčky použijte 

šroubový klíč.
• Proveďte vizuální kontrolu zapalovací svíčky. 

Pomocí drátěného kartáče odstraňte případné 
usazeniny. 

• Zkontrolujte, zda horní strana svíčky nevyka-
zuje změnu zabarvení. Standardně by měla být 
barva světlá.

• Zkontrolujte mezeru zapalovací svíčky. 
Přijatelná šířka mezery je 0,6 - 0,7 mm.

• Zapalovací svíčku opatrně rukou namontujte. 
• Když je zapalovací svíčka nasazena, utáhněte 

ji klíčem na svíčky.  
• Na zapalovací svíčku umístěte kryt.

(0
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9.4 Údržba
Uvnitř nástroje se nenacházejí žádné díly, na kterých by bylo potřeba provádět údržbu.

9.5 Skladování
Pozor: Při nesprávném dodržování těchto pokynů se uvnitř karburátoru mohou tvořit usazeniny, 
což může způsobit obtížnější startování motoru nebo trvale poškodit stroj.

1. Provádějte všechny všeobecné údržbové práce, které jsou uvedeny v návodu k obsluze v 
oddíle Údržba.

2. Vypusťte palivo z nádrže (za tím účelem použijte běžné plastové benzínové čerpadlo, které 
lze zakoupit v obchodě se stavebními potřebami).

3. Po vypuštění paliva spusťte stroj.
4. Nechte stroj pracovat naprázdno, dokud se nezastaví. Dojde tak k vyčištění karburátoru od 

zbylého paliva.
5. Nechte stroj vychladnout (cca 5 minut)
6. Vyjměte zapalovací svíčku (viz bod 7.3).
7. Do topné komory nalijte čajovou lžičku motorového oleje pro dvoutaktní motory.  Několikrát 

opatrně vytáhněte šňůru spouštěče, aby se olej dostal i do vnitřních konstrukčních částí. Za-
palovací svíčku znovu nasaďte.

8. Vyčistěte vnější plášť stroje.
9. Stroj uchovávejte na chladném suchém místě mimo dosah zápalných zdrojů a hořlavých lá-

tek.

Hnojiva nebo jiné chemické zahradní výrobky často obsahují látky, které urychlují korozi kovů. 
Neskladujte stroj na hnojivech nebo jiných chemikáliích ani v jejich blízkosti.

Opětovné uvedení do provozu
1. Odstraňte zapalovací svíčku.
2. Několikrát vytáhněte šňůru spouštěče, abyste vyčistili topnou komoru od zbytků oleje.
3. Očistěte kontakty zapalovací svíčky nebo vložte novou.
4. Naplňte nádrž.

Přeprava
Pokud chcete přístroj přepravovat, vyprázdněte nejprve benzínovou nádrž, jak je vysvětleno v 
kapitole Skladování v podbodu 5. Vyčistěte přístroj pomocí kartáče nebo smetáčku od hrubé 
nečistoty.
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10. LIKVIDACE A RECYKLACE

Nářadí je v obalu, aby se zabránilo přepravním škodám. Tento obal je surovina a lze ho tudíž 
recyklovat nebo vrátit do oběhu surovin. Nářadí a jeho příslušenství se skládají z různých 
materiálů, jako např. kov a plasty. Vadné součásti zlikvidujte jako speciální odpad. Zeptejte se 
ve specializovaném obchodě nebo na správě obce!

11. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Porucha Možná příčina Řešení

Motor není možné 
spustit

Zapalovací svíčka je zanesena sazemi
Chybí palivo

Vyčistěte nebo vyměňte zapalovací svíčku Vzdá-
lenost elektrod 0,6 mm

Dolijte palivo /
Nechte zkontrolovat benzínový kohout

Generátor má příliš 
málo nebo žádné napětí

Regulátor nebo kondenzátor je vadný

Spínač nadproudové ochrany aktivován

Vzduchový filtr je znečištěný

Vyhledejte specializovaného prodejce

Aktivujte spínač a omezte spotřebu

Vyčistěte nebo vyměňte filtr
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Vysvetlenie symbolov na prístroji
Použitie symbolov v tomto manuáli má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly 
a vysvetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká 
a nemôžu nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

 

Prečítajte si návod na obsluhu. Skôr ako použijete prístroj, vždy sa 
pozrite do príslušného odseku príručky pre užívateľa.

Dôležité. Horúce diely. Udržujte odstup.

Dôležité. Pred doplnením paliva vypnite motor. Nedopĺňajte počas 
prevádzky.

Dôležité. Výfukové plyny sú jedovaté, preto motor nepoužívajte v 
nevetraných úsekoch.

 
Noste ochranu sluchu. Noste ochranné rukavice.

Dodržiavajte platné bezpečnostné štandardy.

Neželané materiály nevyhadzujte, ale ich recyklujte. Všetky 
prístroje a obal by sa mali vytriediť a odovzdať v regionálnom 
recyklačnom centre, ktoré ich spracuje ekologickým spôsobom.

   

Pri manipulácii s palivami a mazivami buďte veľmi opatrný!

Pred začiatkom údržbových prác odstráňte zapaľovací kábel a 
prečítajte si pokyny.

Prístroj nevystavujte dažďu.

Pri spustení motora sa tvoria iskry. Tieto môžu zapáliť horľavé plyny 
nachádzajúce sa v blízkosti.

Je prísne zakázané požívať v blízkosti stroja otvorený plameň alebo 
fajčiť!
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1. ÚVOD

Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboznámili s elektrickým náradím a používali ho v 
súlade s jeho určenými možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s elektrickým náradím bezpečne, odborne a 
hospodárne pracovať a ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady na opravy, znížite časy 
prestojov a zvýšite spoľahlivosť a životnosť elektrického náradia.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať 
predpisy svojej krajiny platné pre prevádzku elektrického náradia.
Návod na obsluhu uschovajte pri elektrickom náradí a v plastovom obale, aby bol chránený pred 
špinou a vlhkosťou. Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom práce prečítať a 
starostlivo ho dodržiavať. Na elektrickom náradí môžu pracovať len osoby, ktoré boli poučené o 
používaní elektrického náradia a boli informované o nebezpečenstvách, ktoré sú s tým spojené. 
Treba dodržiavať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tomto návode na obsluhu a osobitných predpi-
sov vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne uznané technické predpisy pre prevádzku drevoob-
rábacích strojov.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a 
bezpečnostných upozornení.

Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú 
na tomto prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
• neodbornej manipulácii,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• opravách tretími osobami, neautorizovanými odborníkmi,
• montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
• použití v rozpore s určením.

2. POPIS PRÍSTROJA (obr. 1,2)
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1. Veko palivovej nádrže 5. Zapínač/vypínač 9. Súprava skrutiek pre montáž držiaku
2. Držiak 6. 230V zásuvka 10. Kľúč na zapaľovacie sviečky
3. Spúšťač so zaisťovačom 7. Reverzný štartér 11. Zapaľovací kábel
4. Páčka sýtiča 8. Benzínový kohút 12. Výfuk

3. ROZSAH DODÁVKY

• Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
• Odstráňte obalové materiály.
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom poškodení spôsobených prepravou.

POZOR
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre deti!
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami a malými dielmi!
Existuje nebezpečenstvo prehltnutia a zadusenia!

4. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Prístroj je vhodný na použitia, ktoré sú určené na prevádzku na zdroji striedavého napätia 230 V. 
Bezpodmienečne dbajte na obmedzenia v bezpečnostných upozorneniach.
Účelom generátora je pohon elektrického náradia a napájanie prúdom zdrojov osvetlenia. Pri 
domácich prístrojoch skontrolujte, prosím, vhodnosť podľa príslušných údajov výrobcu. V prípa-
de pochybností sa spýtajte autorizovaného špecializovaného predajcu príslušného prístroja.

Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím určením. Každé iné použitie presahujúce určenie 
je považované za používanie v rozpore s určením. Za škody z neho vzniknuté alebo poranenia 
akéhokoľvek druhu ručí používateľ/obsluha a nie výrobca.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade s určením skonštruované na komerčné, 
remeselné ani priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v komerčných, remeselných alebo 
priemyselných podnikoch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.

5. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Generátor by sa mal vždy používať v súlade s pokynmi výrobcu, ktoré sú stanovené v manuáli.
Výrobca nemôže byť zodpovedný za neodborné použitie alebo modifikácie prístroja. 
Rešpektujte aj bezpečnostné upozornenia, inštalačný a prevádzkový manuál ako aj platné 
bezpečnostné predpisy. 
Prístroje s nesprávnymi alebo chýbajúcimi dielmi alebo bez bezpečnostného zariadenia sa nes-
mú uvádzať do prevádzky. Servisné stredisko vám poskytne informácie týkajúce sa náhradných 
dielov.  

2. Školenie
c) Starostlivo si prečítajte inštrukcie. Oboznámte sa s riadeniami a riadnym používaním vyba-

venia.
d) Tento stroj nikdy nenechajte používať deťom alebo osobám, ktoré nie sú oboznámené s 

prevádzkovými pokynmi. Miestne predpisy môžu obmedzovať prípustný vek pre obsluhu.
e) Nikdy nepracujte s prístrojom, keď sú v blízkosti iné osoby (zvlášť deti) alebo domáce zvie-

ratá.
f) Myslite na to, že obsluha alebo používateľ je zodpovedný za nehody alebo 

nebezpečenstvá, ktoré sa týkajú iných osôb alebo ich vlastníctva.
g) Väčšie práce by mal vykonávať len špeciálne vyškolený personál.

2. Príprava

a) VAROVANIE: Benzín je ľahko horľavý:
 - Uložte palivo do nádob, ktoré sú koncipované špeciálne na tento účel.
 - Palivo dopĺňajte len vonku a nefajčite pri tom.
 - Doplňte palivo skôr, ako spustíte motor. Nikdy neodstraňujte viečko palivovej nádrže ani 
nedopĺňajte palivo, kým motor beží alebo je ešte horúci.
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 - Keď je palivo rozliate, nepokúšajte sa naštartovať motor, ale odíďte so strojom z oblasti 
rozliateho paliva a zamedzte všetky zápalné zdroje, kým nevyprchajú všetky palivové 
výpary.
 - Viečko palivovej nádrže a kanistra opäť bezpečne nasaďte.

b) Vymeňte chybné tlmiče hluku.
c) Pred použitím vždy vizuálnou kontrolou skontrolujte, či nie sú nástroje opotrebované alebo 

poškodené. Opotrebované alebo poškodené prvky a skrutky vymieňajte v súpravách, aby 
ste zachovali rovnováhu.

d) Vedľa generátora nefajčite. 
e) Nenoste voľné oblečenie, šperky alebo podobné predmety, ktoré by sa mohli zachytiť v 

spúšťači alebo iných pohyblivých dieloch. 
f) Nikdy nestrkajte predmety do vetracích štrbín. To platí aj vtedy, keď je generátor vypnutý. 

Nedodržiavanie môže spôsobiť poranenia alebo škody na generátore. 
g) Generátorové skupiny sa môžu zaťažovať len po ich menovitý výkon v podmienkach okolia. 

Keď sa generátorová skupina používa v podmienkach, ktoré nezodpovedajú referenčným 
podmienkam podľa ISO 8528-8 a chladenie motora alebo trojfázového alternátora je ob-
medzené (napr. prevádzkou v uzavretých priestoroch), musí sa znížiť výkon. 

h) Výkon sa musí znížiť pri vyšších teplotách, väčších výškach a vlhkosti tak, ako je popísané 
ďalej.
 - Max. pracovná teplota: 40 °C
 - Max. výška: 1000 m
 - Max. vlhkosť: 90 %

3. Prevádzka
a) Motor neprevádzkujte v uzavretých priestoroch, v ktorých sa môžu hromadiť nebezpečné 

výpary oxidu uhoľnatého.
b) Generátor udržiavajte bez oleja, špiny alebo iných nečistôt.
c) Prístroj stavajte vždy na rovný a stabilný podklad. 
d) Prístroj nikdy neprevádzkujte v budovách alebo v okolí bez riadneho vetrania, napríklad v 

baniach, jaskyniach, výkopoch a v dnových priestoroch lodí. Dbajte na prúdenie vzduchu a 
teplotu. 

e) Zaistite, aby boli predlžovacie káble, sieťové káble a všetky elektrické komponenty v bez-
chybnom stave. Nikdy neprevádzkujte elektrické nástroje s poškodenými alebo chybnými 
sieťovými káblami. 

f) Prístroj neobsluhujte ani neuskladňujte vo vlhkých alebo mokrých prostrediach alebo na 
silne vodivých povrchoch, ako napríklad na pokovovaných povrchoch alebo oceľových 
konštrukciách. 

g) Zaistite, aby tlmiče hluku a vzduchové filtre riadne fungovali. Tieto diely slúžia ako ochrana 
proti ohňu pri chybnom zapaľovaní.

h) Pred pripojením elektrických vedení musí prístroj dosiahnuť svoje plné otáčky. Odpojte 
vedenia predtým, ako vypnete motor. 

i) Aby ste predišli zásahom elektrickým prúdom, zaistite, aby palivová nádrž nebola úplne 
prázdna, keď sú pripojené elektrické vedenia. 

j) Zaťaženie nesmie prekročiť výkon uvedený na typovom štítku generátora. Preťaženie 
môže spôsobiť poškodenia alebo skrátenú životnosť prístroja. 

k) Aby ste zabránili popáleniam, nedotýkajte sa výfukového systému alebo iných častí motora 
alebo generátora, pretože tieto sú počas prevádzky horúce. Rešpektujte výstražné upozor-
nenia na generátorovej skupine.

l) Prístroj nepripájajte na zásuvky v domácnosti. Generátorová skupina sa nemôže spájať s 
iným zdrojmi prúdu, napríklad s elektrickou sieťou dodávateľa energie. V osobitných prí-
padoch, keď sa požaduje pohotovostné spojenie s existujúcimi elektrickými zariadeniami, 
môže toto vykonávať len kvalifikovaný elektrikár, ktorý musí zohľadniť rozdiely pri prevádz-
ke vybavenia pri použití verejnej rozvodnej siete a pri prevádzke generátorovej skupiny.

m) Motor sa nesmie prevádzkovať s príliš vysokými otáčkami. Prevádzka motora s nadmerný-
mi otáčkami predstavuje nebezpečenstvo poranenia. Diely, ktoré ovplyvňujú otáčky, sa 
nesmú modifikovať alebo nahrádzať. 

n) Musia sa vykonávať pravidelné kontroly vzhľadom na netesné miesta alebo stopy opotre-
bovania v palivovom systéme, spôsobené napríklad poróznymi rúrami, uvoľnenými alebo 
chýbajúcimi svorkami alebo poškodeniami na nádrži alebo veku nádrže. Pred použitím sa 
musia odstrániť všetky defekty. 

o) Pracujte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom osvetlení.
p) Nikdy neprepravujte stroj, ktorého motor ešte beží.
q) Odstavte motor:

 - Vždy, keď opustíte stroj
 - Pred doplnením paliva



67SK

r) Predtým ako budete generátor alebo motor kontrolovať alebo nastavovať, musí sa 
odstrániť zapaľovacia sviečka resp. zapaľovací kábel, aby sa zabránilo neúmyselnému 
spusteniu.  

4. Údržba a skladovanie
a) Utiahnite všetky matice, čapy a skrutky, aby ste zaistili, že je vybavenie v bezpečnom pre-

vádzkovom stave.
b) Vybavenie nikdy neuskladňujte s palivom v nádrži v budovách, v ktorých môžu výpary prísť 

do kontaktu s otvoreným ohňom alebo iskrami.
c) Pred uskladnením v uzavretom priestore nechajte motor vychladnúť.
d) Aby ste znížili nebezpečenstvo požiaru, udržiavajte motor, tlmiče hluku, priečinok batérie a 

skladovací priestor paliva bez vegetatívnych materiálov a nadmerného maziva.
e) Z bezpečnostných dôvodov vymeňte opotrebované alebo poškodené diely.
f) Keď sa musí palivová nádrž vypustiť, malo by sa to diať vonku.

DODATOČNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

• Na generátore sa nesmú robiť žiadne zmeny.
• Pre údržbu a príslušenstvo sa môžu používať len originálne diely.
• Pozor: Nebezpečenstvo otravy, výfukové plyny, palivá a mazivá sú jedovaté, výfukové plyny 

sa nesmú vdychovať.
• Nepúšťajte deti do blízkosti generátora
• Pozor: Nebezpečenstvo popálenia, nedotýkajte sa výfukového systému a hnacieho agregátu
• Používajte vhodnú ochranu sluchu, keď sa nachádzate v blízkosti prístroja.
• Pozor: Benzín a benzínové výpary sú ľahko zápalné resp. výbušné.
• Generátor neprevádzkujte v nevetraných priestoroch alebo v ľahko horľavom prostredí. 

Keď sa má generátor prevádzkovať v dobre vetraných priestoroch, musí sa výfukové ply-
nu odvádzať cez hadicu na odvádzanie výfukových plynov priamo von. Pozor: Aj pri pre-
vádzke hadice na odvádzanie výfukových plynov môžu unikať jedovaté výfukové plyny. 
Kvôli nebezpečenstvu požiaru sa hadica na odvádzanie výfukových plynov nikdy nesmie 
smerovať na horľavé látky.

• Nebezpečenstvo výbuchu: Generátor nikdy neprevádzkujte v priestoroch s ľahko zápalnými 
látkami.

• Prednastavené otáčky výrobcu sa nesmú meniť. Generátor alebo pripojené prístroje sa 
môžu poškodiť.

• Počas prepravy treba generátor zaistiť proti posunutiu alebo preklopeniu.
• Generátor postavte vo vzdialenosti minimálne 1 m od stien alebo pripojených prístrojov.
• Generátor postavte na bezpečné, rovné miesto. Je zakázané otáčanie a preklápanie alebo 

zmena miesta počas prevádzky.
• Motor vždy vypnite pri preprave a tankovaní.
• Dbajte o to, aby sa pri tankovaní nevylialo palivo na motor alebo výfuk.
• Generátor nikdy neprevádzkujte v daždi alebo keď sneží.
• Nechytajte generátor vlhkými rukami
• Chráňte sa pred elektrickými nebezpečenstvami.
• Vonku používajte iba na to povolené a príslušne označené predlžovacie káble (H07RN..).
• Pri použití predlžovacích káblov nesmie presiahnuť ich celková dĺžka pre 1,5 mm2 50 m, pre 

2,5 mm2 100 m .
• Na nastaveniach motora a generátora sa nesmú robiť žiadne zmeny.
• Opravy a nastavovacie práce môže vykonávať len autorizovaný odborný personál.
• Nádrž netankujte resp. ju nevyprázdňujte v blízkosti otvoreného svetla, ohňa alebo vyletujú-

cich iskier. Nefajčite!
• Nedotýkajte sa mechanicky pohyblivých alebo horúcich častí. Neodstraňujte ochranné kryty.
• Prístroje sa nesmú vystavovať vlhkosti alebo prachu. Prípustná teplota okolia -10 až +40°, 

výška: 1000 m nad hladinou mora, rel. vlhkosť vzduchu: 90 % (nekondenzujúca)
• Generátor je poháňaný spaľovacím motorom, ktorý vytvára teplo v blízkosti výfuku (na 

strane oproti zásuvke) a na výstupe výfuku. Vyhnite sa blízkosti týchto povrchov kvôli 
nebezpečenstvu popálenín kože.

• Pri technických údajoch pod hladinou akustického výkonu (LWA) a hladinou akustické-
ho tlaku (LPA) predstavujú uvedené hodnoty úroveň emisií a nemusia nutne predstavovať 
bezpečnú pracovnú úroveň. Pretože existuje súvislosť medzi úrovňami emisií a imisií, 
nemôže sa táto spoľahlivo použiť na určenie prípadne potrebných, dodatočných preventív-
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nych bezpečnostných opatrení. Ovplyvňujúce činitele na aktuálnu úroveň imisií pracovnej 
sily zahŕňajú vlastnosti pracovného priestoru, iné zdroje hluku, atď., ako napr. počet strojov 
a iných susediacich procesov a časový interval, počas ktorého je obsluha vystavená hluku. 
Takisto sa môže prípustná úroveň imisií líšiť z krajiny na krajinu. Napriek tomu sa táto infor-
mácia poskytuje prevádzkovateľovi stroja, aby mohol urobiť lepšie posúdenie rizík a ohro-
zení.

• Nepoužívajte elektrické prevádzkové prostriedky (ani predlžovacie káble a konektory), ktoré 
sú chybné.

VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbania pri dodržiavaní bezpečnostných upozornení a pokynov môžu mať za následok zá-
sah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uschovávajte pre budúcnosť.

6. TECHNICKÉ ÚDAJE

Model SG950
Generátor synchrónny
Trieda IP: IP23M
Konštantný výkon S1 (RPR): 650VA / 650W
Maximálny výkon S2, 2 min.: 720VA / 720W
Nominálne napätie: 230V~
Nominálny prúd: 3,0A ~
Frekvencia: 50 Hz
Dizajn hnacieho motora Dvojtaktný, vzduchom chladený
Trieda kvality Trieda B
Výkonová trieda G1
Objem valcov 63cm³
Max. výkon: 1,2 kW / 2,0 PS
Palivo: Miešanie 1:40
Objem nádrže: 4,0 l
Spotreba pri 3/4 zaťažení cca 0,8 l/h
Hmotnosť: 17 kg
Hladina akustického tlaku LpA: 71 dB(A)
LWA zaručená hladina akustického 
výkonu/faktor neurčitosti K 94 dB(A) / 2 dB(A)

Max. výška inštalácie 1000 m
Max. pracovná teplota 40°C
Typ zapaľovacej sviečky LD F6TC
Druh paliva Bezolovnatý benzín alebo 90 oktánový (E10)

Prevádzkový režim S1 (trvalá prevádzka)
Stroj sa môže trvalo prevádzkovať s uvedeným výkonom.

Prevádzkový režim S2 (krátkodobá prevádzka)
Stroj sa môže krátkodobo prevádzkovať s uvedeným výkonom. Potom sa musí stroj na určitý 
časový interval odstaviť, aby sa neprípustne nezahrial.

7. PRED UVEDENÍM DO PREVÁDZKY

7.1 Elektrická bezpečnosť:
• Elektrické prívody a pripojené prístroje musia byť v bezchybnom stave.
• Môžu sa pripájať len prístroje, ktorých údaj o napätí sa zhoduje z výstupným napätím ge-

nerátora.
• Generátor nikdy nespájajte s elektrickou sieťou (zásuvkou).
• Dĺžky káblov k spotrebiču by mali byť čo najkratšie.



69SK

7.2 Ochrana životného prostredia
• Znečistený údržbový materiál a prevádzkové látky odovzdajte do na to určenej zberne
• Obalový materiál, kov a plasty odovzdajte na recykláciu.

7.3 Montáž
Vyberte odmerku z nádrže (obrázok 3a) a zasuňte ju do výrezu na spodnej strane veka nádrže 
(obrázok 3b).   

3b3a

Držiak (2) priskrutkujte na nádrž (obrázok 3c) na obidvoch stranách vždy s 1 skrutkou a 1 
podložkou (9).

3c

9

4

7.4 Uzemnenie
Na odvádzanie statických nabití je dovolené uzemnenie krytu. Na to pripojte kábel na jednej 
strane na uzemňovaciu prípojku generátora (obr. 4) a na druhej strane s externou kostrou (napr. 
tyčkový uzemňovač).
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8. OBSLUHA
Pozor! Pred prvým uvedením do prevádzky musíte nádrž naplniť zmesou benzínu v 
zmiešavacom pomere 1:40. Na to môžete použiť odmerku nachádzajúcu sa vnútri nádrže (obr. 
3b) (Pozor: Množstvo náplne na jeden dielik je 20 ml). Benzínová zmes sa musí pred napl-
nením do nádrže pretrepať.

• Skontrolujte stav paliva, prípadne ho doplňte
• Postarajte sa o dostatočné vetranie prístroja
• Uistite si, že je zapaľovací kábel upevnený na zapaľovacej sviečke
• Posúďte bezprostredné okolie generátora
• Prípadne pripojený elektrický prístroj odpojte od generátora

Miešanie Normálny benzín, 
bezolovnatý 2-taktný olej

1:40

1l 25 ml
2l 50 ml
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Štart motora
• Pred spustením zaistite, aby na generátor nebol pripojený žiadny prístroj.
• Otvorte benzínový kohút (8); na to kohút otočte nadol
• Zapínač/vypínač (5) dajte do polohy “ON”
• Páčku sýtiča (4) dajte do polohy I \ I
• Motor naštartujte reverzným štartérom (7); na to silne potiahnite rúčku. Reverzný spúšťač 

vráťte rukou opatrne a pomaly do pôvodnej polohy. Ak by sa motor nenaštartoval, ešte raz 
potiahnite rúčku. Upozornenie: Keď sa motor prvýkrát štartuje, je potrebných viac pokusov o 
spustenie, kým sa palivo prečerpá z nádrže do motora.

• Páčku sýtiča (4) po štarte motora (asi po 15-30 s) posuňte doprava.
Pozor:  Táto zásuvka môže byť trvalo zaťažená (S1) s 650W a krátkodobo (S2) max. na 2 minú-

ty s 720W.
• Generátor je určený pre 230V~prístroje striedavého napätia
• Generátor nepripájajte na domovú sieť, pretože sa tým môže zapríčiniť poškodenie ge-

nerátora alebo iných elektrických prístrojov v dome.

Upozornenie: Mnohé elektrické prístroje (motorové dierovacie píly, vŕtačky atď.) môžu mať 
vyššiu spotrebu prúdu, keď sa používajú v sťažených podmienkach.

8.3 Vypnutie motora
• Skôr ako generátor odstavíte, nechajte ho krátko bežať bez zaťaženia, aby mohol agregát 

„dochladnúť“
• Zapínač/vypínač (5) dajte do polohy “STOP”
• Zatvorte benzínový kohút.
Pozor! Generátor je vybavený ochranou proti preťaženiu.

Táto vypne zásuvku (6). Stlačením ochrany proti preťaženiu (3) sa môže zásuvka (6) opäť 
uviesť do prevádzky.

Pozor! Ak by sa vyskytol tento prípad, tak znížte elektrický výkon, ktorý odoberáte z ge-
nerátora alebo odstráňte chybné pripojené prístroje.

9. ČISTENIE, ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami odstavte motor a vytiahnite koncovku 
zapaľovacej sviečky zo zapaľovacej sviečky.

Pozor: Prístroj ihneď vypnite a obráťte sa na svoju servisnú stanicu:
• Pri nezvyčajných vibráciách alebo zvukoch
• Keď sa motor zdá preťažený alebo má prerušované zapaľovania
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9.1 Čistenie
• Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso motora udržiavajte podľa možností bez 

prachu a nečistôt. Prístroj čistite čistou handričkou alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom pri 
nízkom tlaku.

• Odporúčame, aby ste prístroj vyčistili hneď po použití.
• Prístroj pravidelne čistite vlhkou handričkou a malým množstvom mazľavého mydla. 

Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plastové diely prístroja. 
Dbajte na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala žiadna voda.

9.2. Vzduchový filter (obr. 5/6)
• Vzduchový filter by sa mal čistiť každých 30 prevádzkových hodín.
• Odstráňte veko vzduchového filtra (obr. 5)
• Odstráňte filtračný prvok (obr. 6)
• Filtračný prvok vyčistite mydlovou vodou, následne ho opláchnite čistou vodou a pred 

opätovnou montážou ho nechajte dobre uschnúť.
• Montáž sa uskutočňuje v opačnom poradí

65

9.3. Sviečka (Obr. 7)
Po 10 hodinách prevádzky skontrolujte sviečku, či tam nie sú nečistoty alebo sadze a v prípade 
potreby ju vyčistite medenou drôtenou kefou. Potom vykonávajte servis sviečky po každých 50 
hodinách prevádzky.

• Odstráňte kryt zapaľovacej sviečky.
• Odstráňte akúkoľvek nečistotu z pätky 

zapaľovacej sviečky.
• Na demontáž zapaľovacej sviečky použite kľúč 

na skrutky.
• Zapaľovaciu sviečku vizuálne skontrolujte. 

Drôtenou kefou odstráňte prípadne sa vyskytu-
júce usadeniny. 

• Vyhľadajte zmeny zafarbenia na hornej strane 
zapaľovacej sviečky. Štandardne by mala byť 
farba svetlá.

• Skontrolujte medzeru zapaľovacej sviečky. 
Akceptovateľná šírka medzery je 0,6 - 0,7 mm.

• Zapaľovaciu sviečku opatrne osaďte rukou. 
• Keď ste zapaľovaciu sviečku osadili, utiahnite 

ju kľúčom na zapaľovacie sviečky. 
• Na zapaľovaciu sviečku nasaďte kryt 

zapaľovacej sviečky.

(0
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0 
- 0

.7
0 

m
m

)

1
7



72 SK

9.4 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne diely, pri ktorých by sa mala vykonávať údržba.

9.5 Uskladnenie
Pozor: Ak správne nedodržíte tieto pokyny, vnútri karburátora sa môžu vytvoriť usadeniny, ktoré 
môžu mať za následok ťažšie štartovanie motora alebo permanentné poškodenie stroja.

1. Vykonajte všeobecné údržbové práce, ktoré sú uvedené v odseku údržba návodu na obslu-
hu.

2. Vypustite palivo z nádrže (Použite na to bežné palivové - benzínové čerpadlo z predajne 
stavebnín).

3. Po vypustení paliva stroj naštartujte.
4. Nechajte stroj bežať na voľnobehu, kým sa nezastaví. To vyčistí karburátor od zvyšného pa-

liva.
5. Nechajte stroj vychladnúť (cca 5 minút)
6. Odstráňte zapaľovaciu sviečku (pozri bod 7.3).
7. Do spaľovacej komory dajte jednu čajovú lyžičku 2-taktného motorového oleja. Niekoľkokrát 

opatrne vytiahnite lanko spúšťača, aby ste vnútorné diely navlhčili olejom. Opäť nasaďte 
zapaľovaciu sviečku.

8. Vyčistite vonkajší kryt stroja.
9. Stroj uschovajte na chladnom, suchom mieste mimo dosahu zápalných zdrojov a horľavých 

substancií.

Hnojivá alebo iné chemické záhradnícke produkty často obsahujú substancie, ktoré urýchľujú 
koróziu kovov. Neuskladňujte stroj na hnojivách alebo iných chemikáliách alebo v ich blízkosti.

Opätovné uvedenie do prevádzky
1. Odstráňte zapaľovaciu sviečku.
2. Viackrát vytiahnite lanko štartéra, aby ste spaľovaciu komoru vyčistili od zvyškov oleja.
3. Vyčistite kontakty zapaľovacej sviečky alebo vložte novú zapaľovaciu sviečku.
4. Naplňte nádrž.

Preprava
Keď chcete prístroj prepravovať, najskôr vyprázdnite benzínovú nádrž tak, ako je popísané v 
podbode 5 v kapitole Uskladnenie. Prístroj vyčistite od hrubých nečistôt kefou alebo metličkou.

10. LIKVIDÁCIA A OPÄTOVNÉ ZHODNOTENIE

Prístroj sa nachádza v obale, aby sa zabránilo prípadným škodám pri preprave. Tento obal je 
surovina, je teda opätovne použiteľný alebo možno vykonať jeho recykláciu. Prístroj a jeho 
príslušenstvo pozostávajú z rôznych materiálov, ako napr. kov a plasty. Chybné súčiastky zlikvi-
dujte so špeciálnym odpadom. Informácie si zistite v špecializovanom obchode alebo od správy 
obce!
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11. ODSTRAŇOVANIE PORÚCH

Porucha Možná príčina Náprava

Motor sa nedá 
naštartovať

Zapaľovacia sviečka je znečistená sadzami
žiadne palivo

Zapaľovaciu sviečku vyčistite resp. vymeňte. 
Vzdialenosť elektród 0,6 mm

Doplňte palivo/
nechajte skontrolovať benzínový kohút

Generátor má príliš 
málo alebo žiadne 
napätie

Chybný regulátor alebo kondenzátor

Spustil sa spínač nadprúdovej ochrany

Vzduchový filter znečistený

Vyhľadajte špecializovaného predajcu

Stlačte spínač a znížte spotrebu

Filter vyčistite alebo vymeňte
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DE erklärt folgende Konformität gemäß
EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the 
EU Directive and standards for the following article

FR
déclare la conformité suivante selon la directive UE 
et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le diret-
tive e le normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a 
norem pro výrobek

HU
az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti 
következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a 
termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

RO declară următoarea conformitate corespunzător 
directivelor şi  normelor UE pentru articolul

TR Normları geregince asagıdaki  uygunluk açıkla 
masını sunar.

FIN vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala 
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi 
dyrektywami UE i normami

SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a 
noriem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja 
standardite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir 
standartai šį straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības 
un standarti šādu rakstu

NL
verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet 
aan de daarop betrekking  hebbende EG-richtlijnen 
en normen

RUS заявляет о соответствии товара следующим 
директивам и нормам ЕС

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva 
da UE e as normas para o seguinte artigo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva 
la UE y las normas para el artículo

DK
erklærer hermed, at følgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstående EUdirektiver og 
standarder:

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse en-
ligt EU-direktiv och standarder för följande artikeln

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for følgende artikkel

BG декларира съответното съответствие 
съгласно Дирек-тива на ЕС и норми за артикул

Generator - SG950

Standard references: EN 12601, EN 55012; EN 61000-6-1 
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Garantie D

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche 
wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewähr-
leistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder 

Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. 
Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects 
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in 
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-

tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims 
against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the 
reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi líacheteur perd tout droit à 
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, pour la durée 
légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
durant cette période pour des raisons díerreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 

sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des 
nouvelles pièces sont à la charge de líacheteur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à 
líindemnité sont exclus. 

Garanzia I

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a 
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale 
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa 

de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção 

as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só 
poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garantia só vale em conexão com 
a fatura. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak 
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze 
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen 
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt 

echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de 
koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for 
at våre maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer 

selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering 
av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen samtliga anspråk på grund av dessa brister. 
Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller tillverkningsfel. För delar, som vi inte 

själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de 
nya delarna bär köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan 
omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin 

täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast 
ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. 
puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdam-
me korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

tä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien 
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Záruka SK

Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. 
Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť 
aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami 

nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa 
inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SLO

Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi 
takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in 
sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala 

ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. 
Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně 
vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, 

které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na 
instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garantii EST

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud 
vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida 

me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Гарантия (RUS)

Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В ином случае все претензии покупателя 
по таким дефектам не принимаются. Мы предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого времени мы 
гарантируем бесплатную замену любой части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок 

в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гаран-
тии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. 
Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji 
wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie 

z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty 
instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w 
ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem 
defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies 
bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno 
detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par 
bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija (LIT)

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją 
dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra 
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos 

ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo 
atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Ábyrgð (IS)

Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  
Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 
 okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum  gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum 

hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.
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